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T gol A (1989), 914; FEHA Ao H AT A (1996) 105; HS(Hartmann &
Stork) 101 2 A1o) 8k AF2(1972), 55; oWl e ake) Al 22 A (3] Hg] o], 1997), 24; 910
2 B fo] ALA (S B o], 1992), 51; 3] Hglo] W 2} A} (1988), 639; Trask 1 o] 8ol A
o] X 8o A (1993), 64; K. Hengeveld, Non-verbal Predication (Berlin, New York:
Mouton de Gruyter, 1992), 32; L. Stassen, Intransitive Predication (Oxford: Clarendon, 1997),
65; R. Pustet, Copulas Universals in the Categorization of the Lexicom (Oxford: Oxford
University Press, 2003), 5.
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3 8gk7] whEel E Apolol] Zto) 7k 471 ol th. ANEHE Soi& ALgatH
HE 8 758 AFeHE o] 5L o2 slolw Wich =, Fahos} %n
A3 E Solh

o E ou A ZHE A na ANE v £4 0.2 A jn)E 7}
A 5 Qb A B Qe Wl el Gole] bet 3B eloje] stokrn)el
& ou| 22 WFE7L A 7] gl oltk, <Ytk Hth o]tk o] F gtk s}
b on g Ao s $Ae] Aok I AR S0l /)5 SR 4
Y 4 ATk Fol 9} &0l 8 A ETHE A4S 7 Holg nej e ] 9
o MF F ket Hh e AL H716) §BH Zakhs AL ¢ 5 9
o mebd AAE AFE 9 S otk ek WETE 1w el B3
dsfolor Bef, ISR @ AT A 8 Lol FolE Y
5 Tk AT BRAOR B3 tol = YEhIuA $2ee] ol
ol A o & 74 ¢ 1%019@01 A= 7% 9ol e 7%
2 7M7) g Zlol T

3.2, Ml T84 AZHES H3 249 FA

YEtU F 1103 (Ask-tis) 233,
ERIXEAHEE O3 2.
AT | BARER | AR | BAMER | kR A
Aat-thsf 16 5 1 1 23
(69.6%) (21.7%) (4.3%) (4.3%) (100%)
7 76 8 2 1 87
(87.4%) (9.2%) (2.3%) (1.1%) (100%)
A 92 13 3 2 110
(83.6%) (11.8%) (2.7%) (1.8%) (100%)

o] Wl hE Al AL AL BEA S8t & 5 U A
& PAEAE B HEHTHE Zlolth Al T 2B ol
AR WS A EDTHE A S A T AR A3 847k A A

o3 rlo

39) AlAbel #HAR ofu| 24 WPl ek B} 212 12-S e (AR, “to be’ol
&k el oy Adojo e HluAd, TAosh 16:2 [2008] 69-91)& 2z}
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= AL A A7) A@A S} o 714 A AR te A AL B3
o] v &L 3 Au B} At st Al HAREAS BF 1,1643] YEY=
g M A4 AR 1637 B EE T 8] 82 1.4%°|th 232

AR 20443) T 7635 7F Al T3 A BARE O] BRI a2 3.7%°| T A
at-thshel @70 & 5 A AR thak Al FA & BARE RS F
£ 2.9%°] T}

A= Folok goltto 2 FAE F 74 AR ¥l 97.1%
0k, ok Fo ool E rhe A3e) T 8L A3 24E e
B, 5 A TR AR 8L 2.9%EHs Aot T Al FA A AL
=] A3 87 AAEE 2.9%2] R A3 2485 AFEE 210 oY
2t U 2] 97.1%9] £l = A3 248 AHgaloF sk Zlo] Abd 27 40
THEEA 2.9% TR WE BlE2 Al T L BAREAS] A3 847} AIAE obd
o2 AAleh AEE 8k e B T 2ot

Al T4 BARR ] A3 247 A & §lE olf
TRAAE S8 AHAA B 3 =2dth of
A =AY 7 T = oA SAket A Fd = AlAbE Fok=
F itk Al FA A AR A3 A7 AANY e EOE olfE I
=] stofE Aol A = SRR AR oIt AlAe] A oot YA S A =
w Al ARS Gofoll A be’ 7} Tl A o] aL 3] BE] ool M “sof 7t 22 ]l ol
olm2 Al TA& EAIA L A3 87} Slop ot gl YERd e 2L A}
A Bz o] F= Aotk Al FA L stoke st Al AL FARERS the

o &< Bt

0
o

T2 BT R TTIR D023T REMY WR WRT (R 44:17)
MISM P2 MR 2 by (4 28:6)

a2 EE Al T4 AR A A3 a7t AN F Qe olfE T
2ol F 7HAZ g0k 4 Uk

() F T8& BAREA T Al 74 AR S vl & o Al 794
AREZC] Bl Eo] A Bl M 3% ol sk ul-- Y= A

@) Al T4 AL AR ohy 2t SAREA I FARE A Ol A = LE

e, 53] slobRAol = LhERdTHE A,

40) kel A FA L HAER A3 L28 AXZ BE A5 oJaE A FHL BA
AL T A& YAERT FAG S 0] 2ol7] HEeltt,
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ox
e

Ho
e

4. M T84 BAZES| Fxilet A

A A Tz AARRNA A3 st AL olE FashE s
A g A B Bk Ak oGl E AFPRo] Fojs) of
£ QAN FE T o]9)e] GTL T 9ol o] o]n] AlAbe] HTL o]

S T i
41. M3 24F HAAHcopula)z BEE2HM LHE 7|5S Haske AsH

A3 84FE AAE FE2WA & 75 dsl dgshe tE4d< o=
< 224, FEert, ditH Eolt

LEGL A3 8AF AAE FEAANE 3JAAUHAS] JHE ALEH
Are Z2E A8 AHEHEAT Y F4%80 s AAE 7 7HA, S 3%
ALY FelE ARG AALS} Stof FAFY] 9 E, mgRF R ARG
H A olFA 22 Ural 1 29 9] 44 gEga A S
AA= Hzxo d&o|n FAE &) FAKpredicator-auxiliary) 2 E-TH1D),

Feterte e2uda niR A2 22 98-S datHA s o8] A
AtgheE 8ol AREEH 1By Feterbt dudte AAee &ole
& ol vEn. I Mool e AlAeE d=-H ERelA AHEsH
= AAe BYsiA goha B4 O AE-fHoldA e} e §52
Aol AxLY] EAE FAst Ao A s BgoldzAE I8 &
AE FRlghth ) Fetedle= M 7484 HAREAS 37141, S SCP, SPC,
PCSE HBFE 3t2 A3 84t vlZ 4o FAH8AE FX3e 202 B
ke 28 27t AlXERE 8018 AFESE] Wil Y7bA], =21 2

41) U. Ornan, “Syntax”, Encyclopedia Judaica, Vol. 8 (Jerusalem: Keter, 1971), 148.

42) T. Muraoka, “The Tripartite Nominal Clause Revisited”, 69.

43) Ibid., 199.

44) T. Muraoka, Emphatic Words and Structures in Biblical Hebrew (Jerusalem: the magnes press,
1985), 67. ©17]14 SCPE F91-Al AHCopula, #3 224)-&012] =4S L&}1 SPCE F9-
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rH
0x
7
N

olg2 FetedtE A3 84F AXNE He Sz FHAFEH HE =2
W3t ekesbt AMehe §018 ASEAT A3 248 ANE BE A
ol 15S BRFA 7]t 2L AZF AL 2.
W 2 A3 845 AR 22T AAZ B stopEALe @A)
F5) e B skt Aol et el A ke AR Brka
= AAE 7hedHl = B AAE Bl 2 24
BAoAe AAel 4TS OB o Bk F AL 7hed)
Aol Aol Axe] dge FAE BEsE AL 3 AT} 2o
= BAAAY Axe a&d A T shhe
) s o

tlo
-
T
o Bl ri

2k

G 2E ANZ ASE AAUEAY AANEAE FESEA 1
Bol T2u ek 3 A4S AN deniing ) AT E 31
B ANGEAE Fo8 AWe FE ¥e e Aol 19T 1

© AN AANHBAZE AAZ AR Aol vkl doh4n Ty
Aou =7 AAa 42t 27 £ T AANUEA S 2dehs
=7ol %ﬁﬂt}(% 27:21, 24)48).

LFHYS|E= A3 24F AAE FEUAE Fo], Eo7l A FH| 3
= W Folsh gﬂ% EYA7IE 93 oty B, o] i A3 84E
Adir o s YA AEAS FATHL Boh) A3 240 WA A
A HigHl =X ofu] AFT up AT,

42 M3 AE AAHCopula)Z2 BEEX|E ¢ CE 7|2 o9&
7

IN
N
>
w
0]
P>
rr
M
=
Job
rlo
>
2
i
F

st ZxH J|sE ot B2

=0]- A AL Aol PCSE Eol-AlAL-F01 8] &A1& B
45) A. Bendavid, Biblical Hebrew and Sages Hebrew (written in Hebrew), 724.
46) Ibid., 761.
47) Ibid., 765.
48) o2’ ERES Hivkn]| =9 A&} gofo mpEAH AALE AHRE £-E0lH
49) C. Albrecht, 1888, 250.
50) A. Bendavid, Biblical Hebrew and Sages Hebrew (written in Hebrew), 722.
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A3 84w o, 2 8 R ATI B dalleh 4=24 Vs 4t
T B A Aol o) TR SR AT A A= A3 849 HAel sdeta
FAR= A3 840] 71e ¥ Aol ST A3 847 o, & S
FThA B FAE 7 A3 849 A2 715 AFEhE o7 A

ORS HAZA o7 B o7} Qth

FHIFERI A3 8471 A slHE oA Folo &S PAT
o) s B oA AAE Mt 2o, 242 AARY Y27 A
A o] 29] s|Hefojol A & AU = Akl B A A 3| Hefo]oflx ¢ Q]
A HARE ALY o] of e} Fojo] A4S k= Ao BHu). &
2 A3 84 F <57} 9] X’ (extraposition) 9} ‘AAH T2 (L8] F T =, casus
pendens)3)E -2 7 F OS2 0|33t HA FOE FIFulA] & Z‘l,‘?.i A=A
Hell s A3 845 o U2 Fo4F ‘HI= th¥H AP (resumptive
pronoun) = £-T}.54)

¢

O

422 0= 0|2
ol AW 44:5025n NimnR)FME ol 2 S A anx e} awAbel 9]
NnE AR B Al 7 7EA|, S ko] tiANE AF =38t
£ o Z3= Z(You are he - my king) &2 Rk}, o] o] 2
Ao 7 WholFol2| g o] EolH FE b= o]2lgt o] E& X% o] &

(naive theory)©] 2kl H] ¥ gt} 59)

4.23. M3 Ras F0{%t

A3 g4e =27, A E5E dE] A FHeR, F Fol8 &9
o] TS A 5H—Zr7] A% &S doha B Asfoltt 2o A
= A3 8471 Eoll Y A8k 2 TZolA = Aol & td

4.2.4, =H|9| Asfo] et H|E

ool A AF3F upe} o] Az, F7 x|, o= o] &, Fol9} &ojeo] LR

51) E. Rubinstein, 4 Nominal Sentence in Contemporary Hebrew (written in Hebrew), 116-117.

52) H. B. Rosen, Contemporary Hebrew, 169.

53) 121} ‘casus pendens’ = ZRH £-0] AL F shtolth. FEte7te] A At & ‘nominativus
pendens’ k= §-07F Bt} 1] A &gk 800t} T. Muraoka, “The Tripartite Nominal Clause
Revisited”, 1999, 203.

54) J. C. L. Gibson, Davidson’s Introductory Hebrew Grammar, 1, 180-181.

55) T. Muraoka, Emphatic words and structures in Biblical Hebrew, 68.
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A Gsteh A AL SR 98 g A
FSpabe Al 20] T AREOR, ARS A3 848 ANE
I EHE A3 AE ANE BA R Al & PN
BA Qo AN BA e A4 F 4 A

& F4 0 vgs nu Bk
3 8] ] 4ol tis) wES AY|SHA Fxea s
fEo

[

w7
Fo
B>
i
Q

N 2 b %0 of
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Lo
o

[o
OiN
o>
o

fo [N
he
rlr

e o 2 o

AL A dro] olYelx GPEPS@XHP RE YAEAS 57HA] 73
2 BH53l=H(A, A2, B, C, D) A3 84 EA3 #E9 AL 3714 =B,C,D
2 Ho

=49 {3 Tetogtel 43
B (F°l, £oH<&o]-Fo>) SPC
C (&°oH<Eo]-Fol>, F9J) PCS 52 SCP
D (Fol, old<E9]-F0)>) e

ERHOE B 2ush Feheste] BRE AR 43UTL B 5
Eo RAE B Aol7h 9lon] thg ofe] 7hx) el

N xo

Zn0] ] Fol, Fo] AL CA D FR A A7 Bt =8 A2 <l
o] B¢} C &l THOHH Feterte Tl g0l & AFstA ety a
TEtH A 21 € 32 T2t PCSe W HEThaL Sh=H|s) =19
C 3@ & 897t -rﬁ}+7}«l SCP & ] t}.58)

=89 D FE oA Fof, o] AL B A7 A

O7F A2 == A7) 42:6wn 1 mpim )2 A5 w7k ol B ezl
ARo|m wbyn 7t MZ2E FRYNE B3I N’ E £0]H9 Fol=,

56) T. Zewi, “The Nominal Sentence in Biblical Hebrew”, G. Goldenberg and S. Raz, eds., Semitic
and Cushitic Studies (Wiesbaden: Harrassowitz, 1994), 147.

57) Ibid., 159- 160

58) =419 C ol tidt ol & F Sxumy 32 of Ay (B 25:16), oona ovionT o Ton (A
& 4:8) ooionm e (B3 19:15), A} 37:16, A 44:5, % 30:24, 7 30:29 0] A At A
o} AT ALE Zolo] BFAANAT Fehesbs TAL Fol2 ur] 1 4L SCP #
oz BF3ch
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oy & Eol 8 FoZ B, 0|5 & Fol, o1 B MY 1) 7)Ao
2 2 o] f-83ithe 2 Aale] AF9 vms) 2w 53t
A b Zlolth, T S0l AY £AE BT <&ol-Fol 2 Bk, o]5 e
‘ol Fo] o] w27} WALEAe] VB A elT s o) o] 283
7] w02 Bolthe o] eld Aol YT ZalA 443557 B
A4 SANAE Fol 2 BHaH B Aol Thed

Q) =% &7

1) U7k & A A 3} Zol62) 7] A o = At o] A& Zhe £o-F0],
Fol-&o]of = & EAHA, A2)E ARSI, A= dh o] AT
Z

b B, C fr80l TelAE B, B2 314 Qgkom el YT wMS
ZH= BOID 8¢ THE BAE AHE9 2 Sol of 43 melnt,

2) BE WAERS VM HFET 1 B7F 19 ERAE A7 3
B

ok 712 EHALA2) 99 s EHES 25 B, C, D, S F7HulA] € &
% U E Bt o 7)o ZA17F Aok Al E S0 2R 24, ¢ o
T4 2% HA40] 4, 2% &F4 B4, 59 grE AMSH 24 T O
P FFY B EAEC] BF FUHMA | £ 08 EFE o of . =4
A FALE FAERY A 84 & S EAERE Al AL HAHE
7ol Mol o Ytk G191 i A} BEE ARS8 Z2(m R 0N,
A132:39) % F7F A & 2402 B fy o ER/3t
3) T shue] A7t FA AL o C A= S0l 24 AFSE JIAH
Abe] fr& o] gliuk sk Aot oA 9] A7t 4 Eol-Foltal st
zH| o] F7ol| &5t E F& o] st O FUhE ol oF skt 127 32
e etk
B 8 (Fol, €old<gol-Fo1>) C §3 (Eo)d<gol-Fol>, Fol)
D 8 (5ol &o"<go]-Fol>) E §8 (&o]d<go)-Fol>, Fol)
(4714 B=A 9l D& A3 845 7HEF))
59) Ibid., 145.

Ay o|n 7| BAA AL Z HE AL S & Utk

61) ZLE A 312y mny N1 vToy mnny ws mesmel A o bmny & Eoid e
Fo|= Hr}

62) A. Niccacci, “Types and Functions of the Nominal Sentence”, C. L. Miller, ed., The Verbless
Clause in Biblical Hebrew — Linguistic Approaches (Indiana: Eisenbrauns, 1999), 223.
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4) 207} BF D 78 7hed 22 Al 744 AR, 393
gALSE A ALRE SARE R OE o] B2 A3 8.4 Aol ofet ©e F
oje} Al AHeE TAREZ R EFH O ok Fth =Hl= o] el thel &
L F2pE0] o] 3L SCPE B Yok Pev6d) B FAEL o] §3
& SAREFE R E7S Al 7L HARRA R EREHA e el A
A5 3k vpe} Zo] 2Hl= Fof, o A A0l oA F5F U= AR
StaL Q7] el =)o) 24 £7 79L& 29 &2 Wl s AHSshe Ut
A of A& ShA} o] 9f ol = oW StAkek= W 4= glTt

(3) F7+ A

=¥]EB,C, D F3 B0 BAY F
H|7} Zeh= B, C, D & olA F71 #iA]
.

i _g
ORIl

B 3 x1b Y mpxwin 521 (B 31:43) FAFOl A= i amsor 55
7hF7b A | Ao A

C 3 oy "2 1 amen (2 27:21, 24) 304 = wy wart F7F A |
ZEE RN

D 3 yyam bomm R Y "nm R mesn (2 3:12) Bl A=

ey mnpy N Tenpel F7F R © sl 2 Bt

2|8 ol A3 Q45 AT} oI B o] S 7heH] B o] Sol
el Y2 &Y FolE z7} X2 BE As)d 292 a1} <=7}
AP e V)| B oA T}l ol Jidolth meks] 1L ke &
25 AANE 718 R e IA dFS FIAA Fevhe Lot 1y
Zn7} dats F7F WA S AlAN BE 718 £l 2 A S v

=1]9] B, C, D F8ANA AANE 7| EEHo] 24 EFES YA &= &
e BT HAKA, Ar)ECIH wWEbA F7F wi A 2k 2 ARS-SH
A A3 84 AFE3) o} 3= ot o]gﬁs_ Zolo A =nlo] B HEol
BAo= 247 om 27} vjxgts oA E o= ek gtel o)
SCP, SPC, PCS9} 22 -0 Aol T E‘rﬂ”“ o] A= Zojt}. o] e} o] 7}

63) T.Zewi, “The Nominal Sentence in Biblical Hebrew”, 163.
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Aol A Fol o) &0l o] WA o] FAsI} Fol-&ol-th R AFe] Aol A
£ zoje] @A) Folo BAPRT Rrhe AL shotalA BT ol
3 Apalel el A 1) ol 9l B ekgke

‘Fol-t iAol o] £ E 2 dlE(Fol et w0l o] Aol FY)
7D NI W2 MM (B 2:14)69)
DVTORT XTInR (A8 7:28)

Fol-gol-thg A o] M & Ze dE(gol 9 Aol Folo TR

l.:_-O_)
NI MPoR N IO M (A1 4:24)
XI5 7am (B4 20:3)

IR HUE BAR A TS FHERAA AI 20 A
£o] 9] HY& ol 2YS st
Solst olel BYE FolFRA 1 B3 7 iﬂ ol P
Foloh &olo BAL EUY AS, 5
o= Folsh &ole] sheElelA 1
AZL Fh e Aol &of Zol A B
2 Bof 2t 9P Brh 1oy B & A 74
Bl R S Zlolth, Al T AR AL HHH S AT
AA 7} F-2] )8 7] w Eol o,

TG gEe] QT A FAL FARFIG A THL FAEG B
A AFEE A T4k FARAAAE o]v] Foi7} FAb kol 911 9171
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WO oMt 42 o -

el #A AT, TBAAEAT A295 [2011], 7-32)< K}
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: EEERF 7L UﬂA}T%}OM o] EAY Al A A

AREgelth A3 847 Az 98-S Ik FAEE Ui tﬂrx}c e Fol kS 7*
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15 Eaoll A GlA 7ol ek Z =7} 0141 £ gk g3l o]
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) AF gRIA 84 7L e glrke o) A B3] 98 £ )
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1S & w 2 7o) dluldA 283t A Folgts AMd& A A7 B2HA1 718 3

I RE Ao AA~# g Belt)
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2 dFolA = o] F 7HA BAE 2] Al TAAATAR] e
AT & ATE flsl A7, 2, 97, 1), AT, AR
Sk, L7174, A, At 9@ o] oA I AR A AN ALS 9
st BE 82 A 923 A6 wte}t £/t Al A4 HARE
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<Abstract>

A Study on Tripartite Nominal Sentences in Biblical Hebrew

Prof. Sung-Dal Kwon
(Westminster Graduate School of Theology)

Tripartite nominal sentences in Biblical Hebrew refer to those verbless
nominal sentences that include a third constituent (usually a 3rd person pronoun
or a demonstrative) in addition to a subject and a predicate. In the realm of
Biblical Hebrew linguistics, the past 100 years have seen constant research on
nominal sentences, and especially there are still differences among views of
tripartite nominal sentences. At the center of the controversy lies the question of
what the identity and roles of the third element other than the subject and the
predicate, that is to say the third person pronoun or the demonstrative (let’s call
this third element special pronoun) are in tripartite nominal sentences.

The first task of this study is to explicate whether the special pronoun in
tripartite nominal sentences is a copula, and the second is to investigate what its
identity and roles are if it is not a copula.

In order to grasp the identity and role of tripartite nominal sentences in
Biblical Hebrew, this study attempts at systematic and critical research on the
basis of precise and diverse statistical data (our data was based on 2 Samuel, 1
Kings, 1 Chronicles, and 2 Chronicles). The results clarified that the special
pronoun in tripartite nominal sentences cannot be a copula. This is because
tripartite nominal sentences cannot be regarded as having the same properties as
bipartite nominal sentences as the two are too different in many respects. It is
also confirmed, as a result of this study, that views that regard the structure of
tripartite nominal sentences as extraposition or ‘casus pendens' are difficult to
accept.

As a result of the investigation of the identity and roles of the special pronoun,
i.e. the second task of this study, it is found to play two roles. Its first role is
emphasis. Many of the researchers who mention emphasis regard the pronoun as
emphasizing the subject, while only a few researchers say that it can emphasize
the predicate as they take it to emphasize what is right in front of it. However,

this study claims that the special pronoun emphasizes not only the subject and
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predicate but also the entire sentence in a tripartite nominal sentence. In tripartite
nominal sentences, word order is not regularly determined, but diversified in
accordance with degrees of the definiteness of the subject and predicate, and
hence plays the role of emphasizing the entire sentence.

The second role is balancing the subject and the predicate. Like weights of a
scale, the special pronoun plays the role of lifting the entire sentence while
balancing the subject and the predicate. That is to say, when the weights of the
subject and the predicate are identical (their definiteness being the same), it lifts
the two in the middle of them. On the other hand, when the weight of the subject
is lighter than that of the predicate, it plays the role of lifting the two while

helping the predicate with relatively weak definiteness.
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Category and the Nature of Salvation in Palestinian and Hellenistic Judaism”, R. Hamerton
Kelly and R. Scroggs, eds., Jews, Greeks and Christians (Leiden: E. J. Brill, 1975), 40.
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<Abstract>
The Problem in the Korean Translation of

“What shall I do to obtain eternal life?”
(Mt 19:16 Mk 10:17 Lk 18:18; 10:25)

Prof. Jeongsoo Park (Sunkyul University)

Jesus’ conversation with the rich man in the synoptic gospels could not be
correctly understood and translated until one realizes the Jewish and Christian
soteriological questions in the Hellenistic Judaism that was under debate. The
question “what good thing must I do to obtain/get eternal life?” in Matthew
19:16 brings up a fundamental debate: for whom is such a question qualified?
The questioner is a Jew. This is also the case of Jesus’ conversation with a scribe
in Luke 10:25-28. The premise of his question is not how he becomes God’s
chosen people (Israel), but how he lives as the people of God. God’s promise to
Israel 1s maintained and depends upon the observance of the commandments of
the Torah. At the same time, however, the whole inheritance of eternal life
remains at the final judgment also for Israel. Matthew 19:16 eliminates the term
‘inherit’ (‘kAnpovounow’) in the question of the rich, young man, and substitutes
it with ‘ox®’(have). Instead he adds that term to the eschatological statement on
19:29 given to Jesus’ disciples who have left everything to follow him.

It means that early Christianity shared the heritage of Jewish soteriology from
the perspective of so-called ‘covenantal nomism’, but just with a changed point
of view in the understanding of eschatological salvation: God’s promise is now
given to the disciples of Jesus as delegates to Israel, and furthermore, its new
prospect will be extended to the Gentiles. However, at the same time, it is clear
that the Gentiles also can never forsake the commandments of the Torah (Mt
5:17-19) because they are also supposed to face the final judgement. The Jews
and Gentiles seek the will of God revealed in the law and “should live by doing
it”(tobto moler kal (roy. Lk 10:28). The first-century Judaism and Christianity
were standing on this common ground.

Without missing such a complex theological meaning, it will be suggested
that the current Korean translation “obtain/get the eternal life”(Mk 10:17; Lk
18:17; Mt 19:16; Lk 10:25) should be revised to “inherit the eternal life” in

Mark and Luke as well as to “have the eternal life” in Matthew respectively.
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1:22001 4 P66° 2 P75+ tic Lol ov7F F7EE o] A=, P1192] v HA
== o7t 201 FXto] FE3T) whebA] o] TEto A= PL197F NAE
S AAsE Aoz AT 126004 LH AFDPTS, 1 5)S eyors
A=, P119= A2 itk AHR 3} 3] deyovS ST 1:27914
0 0TLoW pov epyopevog Aol BF- AHE(A, C°, (W), £, M 5) avtog eotiv©]
A7 =] A=, P119Y FHl = avtog eotwvo] 914 FH2 gtk EE
o] FAo] Fetol sF3ty] wjEol x' L} BXH BAF o7} O A o
B EEYSIT A7) A avtog eotwv ] AP HIZRIE RO EAH O R B &
ATH E -2 Holl A dH AFE (A, C, (0), £, 21 5) = epyopevoc F ol
oc eumpoober pov yeyover©| FH7EE o] Q=T o] A F A P1199] FThe
E017d Fto] gloB=E o] AHRS NA BE&& AA 5= A2 Bl v}
Z 99 awrtog eotw ] AU} BETIAI R og epmpocber pov yeyover 2] A
AA I EZO R & 4 o, mEhx P119+= HIZME Al G o] AR o}
He ¢ g Ak 9A 22 oA eyo= EFHIEE BHAA EFAHH 2
=olth A NA EZofl AHZS Qo] & A&, ol AxA=0] &
o] AT B FHRIAASS u|Th1d) H A S F 8T A= o
et Tl eyo7b FIETEIP66°, P75, P120, 8, C, L, ° 5), nlefe] B3 o
g} 31N E eyo?t STHE Aol A, eyo7t gl FHS vl &S gt
Z3}2 ®HRAt} ¥, o] FHA A eyws A A AHES] FA] 9A] F4
(P66°, B, N, T, W*, &, 083 ). | & AHE} T] B P119 A ey s AT
o AE AR (A, 0, f, 1 T)ol= A7 v FEE eyoZF £ UTHeyw
ouk ewt). THERA P119+ eywoll T X shbe] F 83 SAVF Aot 99k &
2 Aol IF AHEo= ok el eyw Tl afroc TR wkavoc7 L =H
(P66, P75 ), 1A FA| $9] eyw ot vizt7HA| = vlelE-5-9] W3 oheto]
o g Wlth(r} 3:11). P119+= NAS] E-F(afog)S A A FHoh AL 2 A
o] £ofl, F vmodnuatog F ol &5 AHEN F)ll 21 A (evtog vpag Bemtioet
ev mevpatt oylw kot mupl)®] JAEHE], o] AFES] Fetol= o] H g 11 BE0]
Sold Fxto] gglo] FE8ith o] H gk A2 vlEl 539 W et of
gk Zzslolm(m} 3:11), P119+= oA g Aol §le NAS E&E& A A et
1:28° 41 P119+= NAS] EE<QI Bnoawia s A A 3h= A o2 HRIY, o] AR

13) K. Aland and B. Aland, Der Text des Neuen Testaments: Einfiihrung in die wissenschaftlichen
Ausgaben und in Theorie wie Praxis der modernen Textkritik, 2. Aufl., (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1989), 237.



OHE o= E(BndeBepe = Bndapape)©] E01717]90 Tha F1ko]
57 o]7] wjZolth 1:390 A4 AE AFHE(A) Sexatn A0l ektnZE H
o A=dl, P119= EH 3 dexanE A A STh. 1:429] nyayer Lol ojH
AHLE O = ka(A WP, @, U, 2, 33, M 5) T outog(P66, G, ' 5)7F 7}
o =Hl, P119¢ &&= o3 Aol So1d F3to] fi7] W&o,
o] AHEo] NAS] HES AR & 5= e} 2L oA P1192] Fete]
A7+ wva(A, B, &, £ 5, 0 5)E T NAY SH 2 wwwvovE A A3t}
(P66, P75, P106, 8, B', L, W*, 33 ). BE w0, 1241 )Y FE 2
U, AHRAe] SA7F B 2R3 lwave RTHE woavovd 7Hs A 0] ©f AT

fr rlo

2.3.2, P119°] EEE F=E + gl= 0|2

o] o] & w9 LJol= & 79 o] E T 7F NA EEHF AR of] 270 5=
o, P1198] =HE FAHT T gle A= Aok 7HE, 1:24001 4] aneotarpevol
kel FAF 30)(o)7F AREA AREA EEH3ITH NA Efolle #A &
°](o1)7} 1= HHAP66, P75, 8, A", B, C, L, T, ¥, 086 5), = o+ x| &
S AR o= BAE ATh?, A% CL, WE, 0, 0234, £, £, a1 5. =3 1:269)
A pecoc vpwv Tholl NAS] H5H-& A A 8h= Ttk AFEA H eotnrer ©] 3
A, ofUH dF AHE®R, B)AE omker ol A=A & F itk 1:3994 &
P1199] FHo] NAE AA 3= AF ARPS™, P66, P75, B, C, L, W’
e, 083 5)A H oPecbe YA, obH ™ = T2 A H ALE(®«R A, C, 0, 2, mi
A H etel AEA & 5= Utk 1:390 A4 nibar TH2-oll oww©] LH- AFE(f,
M 5)oll A= o 9}%31 P119°] {2 & 5 gl 1:41914 ovrog F ol
P1197F NAL] FH QI mpwrtovS XA SH=A] E}E Y AFER L, WE, 20) 2
SR < mpwtocE A A=A = & o gl

2.4, BN

s]3119<>ﬂb shtel Tl ZHo] e Z o2 FARAT 1:420] | Fdh=
d WA FolA A3 A F Abole] Fhe npog tov iy epPrediec o Lng
eLmer avt]w ov eL©] EITITHH 14 P1197} o} A A A R -2 =H ol o g
Hzo FA7) H= Aolth o8 A= tE(Vorlage)oll A 7118 Z o]
ofye}, AL Aol 7]Q1% A o2 Belth 247} olet &S d
Abshe 739 Al 7= ol &olth

14) & “th2) & Fr=ste}
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P119°l= Z3}H(harmonization)ol 3] B3t o] o] st} WHAATE 1:269]
A NAY eyw Bamtilw ev véatiol S Zste 740l P119°A ey pev vueg
Bati(w ev véetLE F o] JYTHH 15 o] = w550 W wheEtol tigk x5}
2 olafid & ATk(7} 3:11). W3 ©etel gk 23h= 7] ARAES] ARk
2l 73 ko) .

P1199l= ASETF ©] 5-E(nomina sacra)©] HA| X S 2 VEFUYA = AT
g FEEF ol RS Aoz FHHTHI 1:2300 A k7t AHEEH A

Zoln, 1:259F 41 - A & yo7F AHEHAS Hlolth T e 1142004 F
21| (2F M AR i), 1:430014 @ 213 AFE-E 1S Aol th et ke e
£6cs} Bl Eo] 2715E 7 RIASHA AMEE AES o] EE°]th

25 &%

Z7] AHRE &8hE P1199dl= AHES] A7) ol HIB o]l IHA WA=
BT} g o] ©R(1:25)00A Al ©ol7t AZFEA oW, F Jhe ol T
(1:279] eyw Pantilw ev vdatL e} -2 A2 pecoc vpwy eotnkev)oll A Al ol
7F A7 E AT 28 g o] & ©@Rl(1:42)01 4 X|Fo] dojyts ot} o]

AT 37]9 S A o] R o]EL AL AT otk B A GA| o}

Uth 719t B2 o] Tl oA P119= NAY B A A gt
PL19= 49 “AFEE7olgkar & ek %;é% Holz geth =3 M ¥

A HIHE SHINS SASHA] o g R R &A= =t}
1:2591 A ke evmov avtwe] B2 22 PS5O} P119 7 AFE AT A =]
7] wjiZoll, o] o]&2 o] F AR FAHZ TA Ol g The A S GAIRH

BE T AHR] 08 thRS MATEA T ARl u S A cAgisof
Stk ST i QT T AROlE ol FHE e dolt 1
Ho| = F AFE T koL etmoar avtw©] B E O] Jth= AFA L AHoj& o]
Mol A AHRO) FAT 242 AT USE AR

ol AFES 1HT W, P1199] - «“TFH ] B Asshe A
B R £% A0 wRet WAL o] BB F1t 202 WA

15) ko] “atd~& F=xstet
16) 7153t ©o] &S (nomina sacra) HE-2 A5, (A A AHEF F A defo]ol A =7}
Ay (NA: e S sta S8, 2005), 23-245 EE}.
17) 1:27°ﬂ/’~1 0 omow pou epyopevog Aol autog eotwo] AUH A, C, (W), 3, m ), = &
2 Aol A epyopevoc F Ol oc epmpoaber pov yeyover©] 4t ?:] A, C,0),f°, me5)e A
6:]7(—] ol v zE]l BRo|T}

L T



62 d4E=+ M33=

HOBE, o] AR WA WA & HFH L BA A5

e B .

AP

gt

3. OHI|2 A 1208H(P120): P. Oxy. 480418)

& 1:25-28, 33-38, 42-442] GHI7} A8 ot g
5 M9 3 Alolol oF 14-158) 0] &A=t FH-$-

Hol| &= 7+ ) o] R0 Fol a1, SiHo| &= Hi = 7} g) o] A2} F3-o]

ol gtk Y& ZH 29 7= 7FE ¢F [lem, M2 ¢F20emE FR 5, zt
Poll= <F 287112 227 A3 a1, A4 FRo| T 7 ujth Ao =2
2870 2] 227} 7125 o] YAtk AAFE, 3 We 273802 FAFE ] Q)
RS Aotk 441719 A A4 thEAHBiblical Majuscule) 2 7] 25 1.2
o, H&E AR Aot

3.2. 0|2

3.2.1. E2H(omission)

P120-2 obefiof o] 379 &t o] Atk 1:2691 4= o wavvng Ther
9 deywv©] AFE A JAE=H(PTS, f 5), BEL] Soll= ol 7) itk AR}
o] AbAgh Aol M2 Ao 2 Bt

12279 = EENH Aoz B84 Z Q0 FHo] Q) A7 AHE(P66, P75,
R, C, L, f° 5)l eywZ} F1oH, IH AFE(P66S, P119, B, N, T, W*, 083 5)°ll
ey’ e =], 93 A7) Fd 2| F 532 U153 XA AES
7EA AL Aok NA HHAELS B9 HF ddS FEITE YUE eyo
A ES o FUTE P1202] FHA = eyorF 21 A7 §17] Wi 2o,
o] AR L eyw7t (e FHE AX L T 5= T} =g Y AR (A, 0,
f, M )X H eyw7t ouk ey ol A A=A 2A = &

P1202] 1:359) 3l F3t= FiEol = maawo

|
ol = tm emavprov Tl maiwo] =6, o] AFRLS AHE B

Dy

M

(

18) o] ARE9] ZH(editio princeps)- J. Chapa, “4804, Gospel of John I 25-8, 33-8, 42-4”, The
Oxyrhynchus Papyri, vol. 71, 6-9°] T},



meawo] B A2 7F JITHPSY, P75, I, ¥ 5). AR ARLG AFE
Helth

3.2.2, &(addition)

1:340 A NAS] 520 viog tov BeovE H O l=dl, P120°1+= o viog TF
=oll, BEHSAIR AAALR Hols QU AE(0)Y IF7F Btk 73l
7E7F A | Ao 2 Bol=|, o] ©Ehe] AHE H Foll = o vog Tholl A #AL
7F &= SHo] A Feth A Rl o] AHLI FEO] AHL Y] o] £1I
“electus filius”((a), ff*°, sa)= 11T w, 9} ™ 0 viog 0 ekhektog TOU Beov=
I1HE 5 e, o] A7 EETH, o exdextocZt AU E Aolth 1Y
U o2 A A Z9l o]oj A= BE0] ou 6y 0] 3L, FToll ko] AL gltke=
HO 2 Hol o ekhektocd] A Y-S F5= A2 HA3HA & oA A AR
o] BELS 6 viog 0 tov Beov RS = AT 1F A, AAA o7 AR H A
o|th. ARt A= 1 wfoth.

3.2.3. CHX|(substitution)
1:22691 4 P120S NAQ] EE2 comnkev(P66, A, C, TV, W*, 0, ¥, 1, mi
3

) Al eommkel & SATT EE ewomker7F EEEHA Bol= A o] olYy
g}, o] T@olo] A SARE Ho|=H|, AHE(e) Al o] LEHLH)E A2 o]

A& comnkel (P75, (%) B)EHE FHE AA AT a5 L2 25 0| QEM Fo)
g = Aol vhdo] g2 oWl AFRE(B, L, 083, ' 5) otnkel &2 F]
ATt

1:3701 4 2] AR NAoOl= kor nkovoar oL Svo padntal ouTtov
AxAouvTog Kol mMkoiouBnoar tw IncovE Ho YT THE P10 ko
UKOVONVTEG OL OUO MoBNTHL LUTOL AAOLVTOC TKOAOUONOOY TW LTTUE o A=
Ao g BAth A HA FF5AFI nkovoawr©] A axovoavtec® R QI F
HA FE5AF vEZ o) ke 7} HEF O BHA, AL F N e HEo] &
AFFZ o2 vHAAY. 42 orl o] wiste glom, A7) w11 9] Ao
A4S st s W 7l= Aol ol B4 rE &7+ Il A
A dojuk= Aol

3.3. 7IEl 0|2 &%



64 dEHEEET N33=

1. P1207t NA E2E X|X[5te 0|2 H

1:22691 4 A2572] AFE(f? 5ol & ey TFH-oll pev©l, peoog TH-0ll 8e7F 57}
Hol lom, = AR ALRA C2 WS 0, ¥, f, M 5)olE peve] F71 glo)
peoog Tholl Tk 8e7F =715 o] A=, P120-2 pev se7f L= NAE T2 =
S 2] A FTHPS9, P66, P75, 8, B, C, L, 083 5). 122794 Z =] ¢k AR
(A, C, (), f, 01 5)°IE 0 omow pov Lol avtog eotw ] JEH], o] AR
ol &= NA E&A 9 o83k o] gt avtoc eotwwd] H7F= HIZE 79
EAolth e HollA g AFR®W, B )0l TAo)7t BEE o gl
o] AHLe FALE EHEA SA%TE A 2 Aol AR AH(A, C
(0), f', 1t 5) o= epyopevoc TH-0ll oc eumpoaber pou yeyover O] 2= H Tol
7} A E o] Q=] o] AHE ] FEkol= o] 23k 71 A o] ol d Fte] gl
OB Z o] AR NAEES 2| A gthar & 5= ATHPS, P66, P75, P119, R,
B,C, L T, Ws, &, 083, f, f3 5). u}2 22| autog eotw ] 72} viz7}A]
= o¢ epmpoober pov yeyoverd F7F GA| HIZEL EFo] EA1d], P120°l
avtog €oTw I} o¢ enmpoober pou yeyover©] H7EE A @ESIThE Z12, o] ARE
o] HIZEl Alge] BEES FAA Eas SoWth 22 H1 27H00A o
F AR (P66, P75 F)oll= akrog ALl wkavoc7F AHE-E =H], P120-> NAL]
EEQ afrocE AR T wavocs M3 TEh(T) 3:11)2] FFo2 AP o] &
o7 FAdHET o] AR o= 274 Eoll autog vpeg PATTLOEL €V TUELUOTL oYL
ket moptEhe AN F)o]l EAUA SFTh 122894 = L F AFE(P66,
)0l eyevero ev BnovieE F o] A=H], o] AHE2 NA &9 FHA ev
Bnfoavio eyeveto s A A SHTE OFRF Bnoavieeles A H Y o] 52 SRS
o] 7|2 B ], Bnoopupa(C?, K, T, ¥, 083, f', f* 5)1} Bnoapapu(y’ )
B BnpavieZF O 7l G4 0] =T} 1:330014 EE AR (P75, 7 B)oll=
ev mrevgatt oyl THaoll kel mupu 7t AEE, o] AHES] Fhol| &= o] 2 gk At
o] Eo] F1to] gith whebA] o] AHE2 NAY S-S ATt & 5 9l
ot kar mopt ] H7bE vhE E-3-0] W o] thgk Z3stolth(v) 3:11). 1:36
ol B AFEP66, C, (W) S0l 364 mpx|etel] 11 BE = o wpwv
my apeptier tov koopov©] AP E O =T, o] AHE = o] Eifi el =
o] gtk o2 q H7be 1:299] FFoE ATy 24 T ol g =3}
Fabolt), 1:3791 4 B ARE(P66, P75, C', L, WS, &, 083 5)°ll+= ou dvo
autov pedntalE F o] YL, T TE AR EA, C 0, f, f, 01 $)l= awrtov
oL 6vo pabnta 2 F o] 9l=Hl, o] A2 o1 duo pednral avtovEHE NAS] B
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& A A S cHwith P5579 8, B §). 1:38004 LF ARR®W, ¢, f! T)ole
otpaderc Thaoll se7t A= o] Y=, o] AHRES T A 7]= orpaderc T
ol 9 67k 5O AHEITE BEAT AHLE NARE-S AN H0.2
oo

T

I
i

gle o

rir
HO

A
e

3.3.2. P1209| EE2S =
1:3500 4 g5 A}—‘é(sms, B, L )0l lnawwne 2ol BHAL o7} A EE o

Q=) o] AFRL FiE T 7] E Hol Inwvne ol AL o7} Y&
A fleA Bad = glok

3.4, &4

A

P120°= F 9] DY FHo] Y& AOZ HRITh 1:34004 NAS| E&
ol =0 utoc tou Beov®E FH O] AEH], A= 0 vioc?t T W 9] touv Beov A
ojo] TN A E o] ATh19 F-ARJAA H 3] o = Lo, o] Ato]d

SR7E AN E =H- 18] 0] AHE Aol A ‘Qﬁﬂﬂ Rt HollA
P1202] FY ol BrHE 4= Aok TS P120-2 1:37901 4] nkovoaw ... kat
talell acovoavtec®] 22A T A HA| =5 AF! nkovoar©] FA} akovoavtec =
B I = HA FF5AF nkorovbnoar HFE Q] ko 7} BEFFOEHN, B-Fo]
Ao E vHAAET, olEd ol TE AHECA WHEA e
P1209] @Y FHo|th20) 22 vty o] @ FHo] F 7)) WAE =, 44
SHA] X3 AL A4E Rhg ko)

P120°l= F 7S] AET o] EE0] YeEE=T), 1:3400 4 u7l, 389l ine
7F AHEE A TE Tl = vogE AFT o] 502 IAE uE V| FEHAE
dl, P120° A = 344 9] viogZ7t 1F A A2 AA A5 k2D

3.5. §F

P120°l= F 7 == Al NS 2B o] 912 shel AT glem,

19) ] “Ad & F=
20) 914« 1‘41%] & F}ES
21) A& 7HENA &
(W) E 71 ZH At
22) AHEFTZE T YT eyw(1:27)7F Aol &3chH, 3719 &2 F-o] = Ao, o]A



66 8=+ M33=

A7} F ZEel A otk HEthy F /o) g o] dawn e
9= ¥

oA o] Aref o] o] WA H = AL vl B AL ohun,
T o]dolt.

P120= P19} VRRZFA R 4] “AEEErol2hal & ek 545 Ko
A ggom, AFA A v SUD) S FAA BoER B R &
A& gFeth P1200] LA = o FEL AR BAAFS] ARLFE Ao
7118, o313 A | AN A 8- = M9 kel Al

P1209] thEo] Ao 2 FAHHE EH P120°] == o] EES ALY
& m), P1209] R e B AFshe AH 25 £33 A

o=
FErE ], BAAE o] TS thi Af-E7 BASGOBE, of A Z

A A A 28 B A Aol R

I

4, TtO|FEA 121H(P121): P. Oxy. 480524

3A171e] AHR o 2 otHlE Q3RS 19:17-18, FH = 25-262 9] YR
7 A9 ok ZE 2o A ol & Fate] dRE S WO ofgl Lo &
gttt A ZY 29 27)= 7R oF 12cm, Al E 9F 28ecmE A H T A

Y

& 7k ol o 222370 0] 277} A3 AL FlolH, Yeel= 2 ol Tha
o B 27 A8 A9 +E U vl o 2 7t ol o 257)0) 27}

A5 ANe Aoz BAdn. shdoll= 9F 2.5cme] oW o] Fof = 4
I S Abolo] BES AS] Yertd, 3 HE oF 37807 FAH AU
Zlo|th, Abto 2971 £ E o] BojA Uzt FE =, 24 rjtt ot e =
27F 6-870017] wiell, AA &2 Aol dA= o vha 7]e0x
HEAR 7| SEHA o, DA = 3A47] 20He] 545 HolH, & AR
Zlo|tt.

o] &l &stA] fevhd 2719 &2 o] gl Aolth. 919 “&Ehs rxstet
23) 1227914 o omow pov epyopevoc 2ol autog eotwo] AUH A(A, C, (V), 3, m 5), = &
& Aol A epyopevoc H el oc epmpoober pov yeyover©] AHAE A(A, C, (0), 2, M )&
F2Ql vzl B ot}
24) o] AHE9] ZH(editio princeps) J. Chapa, “4805, Gospel of John XIX 17-18, 25-6”, The
Oxyrhynchus Papyri, vol. 71, 9-11°] T},



42. 0|2

P121o= & skt o]fFo] MAE =, Adeltt 19:18014 P1219]
FAol = suo et A HA evtevfer Alolol F-Sle177} H71H Ao 2 AT
MET o] & o] F o= qutov arrouc Suo evteuvBer kot evtevBer©] FATEA] @
7] W Zolt}. o] Aol A #HEE = FiEo] A WA evrevbevol il sl7] o=
o] |UHF A3, 5 WA evtevberStal st7]oll= @0l UF Akttt
U evtevber 2] o o7t k(o) = BT wEbA f-El= Folo] HUHE U=
A s & 7= GAT 3 (e)E Eue &2 D7 A HA evrevfer
N AFAF ALk 2L 5 ek oA E AUE Hol 7k e 5 AL

4.3. 7|Et 0|2 T

431, P1217t NA 222 X|X|st= 0|F HH

19:170 A1 2542 AFE(L. ¥ 5)°l= o Aeyetar Efpatott TodyoBo THAIO
EBpatott e 2 H o] A=t P121-2 EBpatott Th-oll T'oryodad] A A
TR 7 BRIThE Aol NAS 7S A A gthal & = qloh.

4.3.2. P1212] 222 = T
19:2591 41 P121°] Mapra s A A SH=A] opH HE Ago] AHRE(x, (L),

¥ A Moprep-& AR SH=A & & 5 i

—
gle Ol =2
L

- 2k shE ol = =L, shuke) @l F¥ o] @l EHE T 19:18
o A NAS] EF2I duvo evrevBer kal evtevfer®] P1212] FgHe] = 7)ol Bt
B on, o] 7o afFsh= ThE TR o] o2 A A A Fskr] wFoll, o] 7+
HAE AFAE 7 flok. oyl olv] &zl S50 ofd thE 51 o] o] Fah
of ANS ALZ FAHT 5= 7] o, $-8l= o] -] AR Ao
7108 &Y SRS SA%T A BIHE o QT

19:25901 4 P1219] W A Fo] & Ho|x&= AN Kol A} 4ol
Kioma kot poprel] GF-2f 2 Sojgt=t}. Ot o] AHELLE KiwtaE Kiota 2
&2 2

AR olgse T A BAAD 1926 A% Hio] APats N 5
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O.u.
e

Ho
e

A Zol w7t AL, B Aol s Fshs S vl HA Zoll parpre] 2RI pp
7} Bltt, o] Holl & &hi}o] ofoj o] E& o] Qlt}. 19:189l sk e
Al AR Zoll «AE79] E2]o] A=, AFT o] 59 FokS A ©]
A3 Fe] A7 2 Bol o] AR coravpwonrS FOFsle] & o2 F

rﬂ rlotv o t\

M5 shte] o] & Hhol 1ol AR, AL A =719 HHol 7] ol
o) Apio] e s A WA Aol ST A/ 4 i
BRARH 02 Hso] 121NN 8 E 2l BEY Fol UFUE

H,

5. OFI| 2 A 1228H(P122): P. Oxy. 480625

4/5A1718] AR O & ShHolE Q35S 21:11-14, HHdll= 22-244 9]
71 A8 k. 34171 2] AHLEQ] P59t P109<}t Tl Eo] E o H = 235
& 2179 AHRo|t}. ko] AHRET A R FH 2ol A ol U 2
o] AR, 7Fu 7t Ad oz 2l Mo owo] Kol Hog W
o}, gk H 9] 0@‘:‘ Lolgtal & & ot A 24 9] A7]= 7FE oF 12em,
A= oF 28cmP FHHH, o] P1219] H-$-9F 2o} ZF o= oF 25-2770
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H2 0F 44453 0 & FAE O] Y-S Aot AHR ] 297} &= AT
uict B 26702 S22 7Hd] 2 69705k o} 7] wEel, TS 2
Z o] YA s 5 Q7] W, AA BE AT o] AAE &
TAE 24 A FES HEAR, 7HE g0 AlZg Rt vAsHA 2 A&
AL Aot Ul gk 4/541 712 A o2 B,

O v
| J}L

5.2. 0|2

25) o] AHE2] ZF(editio princeps)- J. Chapa, “4806, Gospel of John XXI 11-14, 22-4”, The
Oxyrhynchus Papyri, vol. 71, 11-14°] T},
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P122o FAE = Al 79| o] & Tt 7FH F A7 EEolth 21:14004
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et = Qlth T2y o] ko] tiE 2 RE £ AY F&= Q17| W&,
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= Aok

21:2400 4 NA2] &= owdoper ol a7} A=), L5 dH 3 A2
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o = ] &= AHI-S & 3K A ) ZEK A )Y ZHEH(K) Y k(A )Y 71(X)
o] ot} ey A e dol2 & o, b K)Y 71(X) ZA= Kt
P1229Y| 4] o] &2 L2 outE tauted] BRI FIHA )Y Ao, WEbA ka
7F A EE A 02 HRlth oo W3l gltt.

5.2.2. &t2l(addition)

P122of = st Aol TAE T 21:2400 A Y AME(B, C, W ﬁ)oﬂ
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S}3122«1 FH A7)E kaZt E017H10l SESITE 238 ka7t RE F
o Fdo] YR Foh wEhA o] AHRE ka7t H7IEAS Ao FAHT
T Atk AR E o] AP o & 3 ofm] o] Wsh= glom, DARALe] Tt A
T2 Bl a3y wke] #EA 7FdA 1EgtH, g o2 RE 2
AU Y s A= Wi g o ik
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5.3.1. P1227t NA 22 X|X|5l= Ol =¥

2111004 G ARZ @)= em e yneE, B T A ARED, £, 7 5)
e em my yw o2 Ho] Y, P12 HThe] 57 AHLET} T Bl
NAS B2l e my ypd AAFTHN, A, B, C, L N,P, W, A, 0, ¥ 5).
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=g FEg et vt 21:2390 4 HlZAFR o= wserpouct otL Alo] <
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koL ovK eLTev O E QOJ A=, P122= NAL] BES 2| A P59, »
B,C, W &). 97| E Pl122+ HIZIE AGY B 2R et 9A 2
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o A=, P1229] FHY A7)E IH T W, ovk amobvnokerge U F- 7]
o Foll, P122= NAQ 71 5HE AKX 8= o2 B, A7 A4 P1227}
&9 “AFEZ Y EAS EYdle 5HS EAE Gete JHs F53
of 3t} = & ZHQl 23A™ ol Al Y AFE(xT, CP 5ol = 11 mpoc o7} §1O
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5.3.2. P122°| 2= F5 + 8=
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P1229] F&ol| se7F ARA=A A & = lrh T NAS| 24

A se7} glo] B AFAE Aol Fao] UF Z7] wwoll, HEA} de
7F AE 7HsAol BiF o ¢ ‘E%E‘Jr, 1 o] dE BB & glth
21:2490 A4 tovtwy T2 P1229] BES A 743517171 A LT NA2] &

& koL 0 ypapeg Tovte©] H, HHE] 7&4—“&:4 W ZfAHL o] o] & A X gt} BEHA
A AR 0, 2 5) 0 ko ypapoe Tovte®]TF B THE Y AFE(R" A,
C,W, &, f, 0 5ol TAF (o) R°] kaw ypaog tovta®] Tk P1222] F-3
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P1220o= F 2o AA o] LEFA|F o] WA AT 21:229]] 3Gt
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vl HA A= 69 19 TFSE akolovBel”}F akorovttE IE7]E AT
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26) C. H. Roberts, Manuscript, Society and Belief in Early Christian Egypt (London: Oxford
University Press, 1979), 18-19.
27) Qo] «Ay kg =3}
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o] M| AHRR T T H o2 $7]91 4/54]712] AFHEQI P122o= F 7
get aehat & o) Ay dero] WA E Y, 1 5Fe o] Theloll A P12+
NAS| BE& A At 28 g 7o @eh(148 ol A 9] inq) 2 3 71 9] A<
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E AT A7} o) gty 248 A S B, C, WeF &7 AL F(0)2t
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6. Lt7t==
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D. C. Barker, “Codex, Roll, and Libraries in Oxyrhynchus”, Tyndale Bulletin 57 (2006),
131-1485 B2} 1 ¥}l = H. Y. Gamble, Books and Readers in the Early Church (New
Haven, Yale University Press, 1995), 42-81& X.2}.
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<Abstract>
Textual-Critical Observations on Recently Published Oxyrhynchus
NT Papyri : P119, P120, P121, and P122

Prof. Kyoung Shik Min

(Yonsei University)

The purpose of this study is to investigate textual-critically some fragmentary
NT papyri. The researches on NT papyri in the second half of the 20™ century
were restricted mainly to the so called “big papyri”, i.e. Chester Beatty and
Bodmer Papyri (P45, P46, P47, P66, P72, P75), because we in those days
developed no proper method to analyse fragments. At the turning of the century,
fragmentary papyri began to gain interest in the NT scholarship, and resultingly,
several researches on fragmentary NT Papyri have been published. Most of
them, however, are limited to the level of general introductions, which could not
make the fragments useful as individual textual-critical evidences.

On the basis of this context, we tried not only to study scribal habits, but also
to inquire characteristics of each of their texts and their meaning as a group as
well. Furthermore, we attempted to evaluate each individual fragmentary
papyrus textual-critically, so that they may be useful evidences so much as the
so called “big papyri”, not only to understand the history of the text, but also to
reconstruct the so called “original” text.

This should be just an example study to explore the world of early
fragmentary NT papyri, and is expected to stimulate further researches on this
field.
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iR B 235 Ao R AT 58] ok A ot cA=ID
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AL BF HE3 02 MAF o o] thaf Tt o] &7} gl 10
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EZo) A 1990 d T o] & L} o] FRHO A HBES v RH 9ES
E0jA4 &7 43 AF-EA 2 S Sh(paraphrased) & 7] E2~(John Gibbens)%
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st 21E 8k, 2010), 93.
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o] Mol A FZ AL A T8 &3 =3t B FA ol @

ZZ2(Ad), @A R, OEFH L), D23 (EH), ©AHKE 1), OF 5
i), @A FGEHN), @WB(E), QARG A1), O AAGCLE )E), ©H
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©FY(xyys) @Y T4 (uuryycan), ©AH (mps3), Ool¥ (uszon), @3+
(xapaan), @& (xaan), @ol4 FEZHX(m ysyymra), QHZEZT EFLA
(tapryyn taxuma), KA 2 X](torrapony), DA E E(wetryyp), M+ EA
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e 2ol 2 AA kA L AH8-diTh

15) Gol2= kidehs g2 Wed 5 °111“P o] ol coj o) @ = o} 39 247}
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A2 A TR HA HALR 22 AlA-FH (mood), Al A-d2]

718 on & ka1 QITh18) o & 1 ofFo] of x| 9] FE-S kol Uzt
T oM7L Eof9t FES TS uf o]2te] TolA g TE TGN ;L )
OF9-7} - U] B-g wi SISt ET(H 27:35)2H 1 SA S|, BZo] FA L <
ShRt=rh ol sFets TAS “U3 Al (apumxxn, 1re=v"""C) HY o} o]
2o o] 291 b oty g HAPSE JER = FEl4 F 3 1114
HAAE Q] A E AAGOZH, o] g FAL &oll D oFFo] H5L wjoke
o] Bz dotths FRe} @ o]2to] o] AME o8 EFTHL o] Aok &
ot tHE AR 5 UIAAIA T ok

o] A7 graroj} Yo, Ax|o] A9 Qdojoll= 2ot y] FE e
7} Bl A7 Mol E4H T Ayt Y Ut A E B9 AEA 1:49)
&AM TAGNA S F W= A7 (MNT)S Hl s B4}

]I

E

[x2 297 757 9] (A 1:4)

LALIERLAY Ko owleh e W0 = K ot
Y $ol Y HA -] Y olEZAZ=E
s A =  7tx EThE A = 1

A7) A <2 (comes)’E HHAH o] ‘K3’ &= HLALEA A& s A
o & FAIUZE AEstal AAth7F A = Aol A &SE T o | Rk
45 U= Aot o553 e A4S BF R’ E C|EA R R
AP, ol2E ool A2 = Zl#«l oJuE A FALoH], F
(aspect)©ll BBzt NN ;& - ke T AA P E HAE O
A BB o] o] BAPE Ad A &0 ou|E el A E v SEo] A2
A=ololl A=, A& YuE 717 FAH| & E83A dE & AT
W Aotk NN, & vIE 7 E e GBS, I8 B, 509
Eﬂjzﬂ AqEE, JQL Fol & AT GEEE s H o] FALY on|E A
o] TS YT F YIAARE T&F 22 T F AT AFK & AW
slB o] EAbE tha Al 54 (x2)(AR1Y), 64 (2210), 74 (@2v)ol = YERY
<, Wesd o5& JELS o|n A5 AR E &84 it

=0l = d(aspect) S UEIN = FE AT SHH 2= 15577 @ =Th19

18) Ibid.
19) Rita Kullmann, Mongolian Grammar (Hong Kong: Jensco Ltd., 1996), 426 3.
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eI % Qlold FEH PPl T WARZ L BEFo| 4 1 e
o ksl

=
A AR R8T FuAnst G £ slod, AL ¥E

A7t B 5 Uk AAE BFAL =
7 Mol 23710 e Bofsgom, AR AF BT WBZ 47 New
et BB Tel &3 &5 $F) 47 Mol = of e o] FWs F
of st 9tk AmA ] Bk BA Wl Eo] TAHoZ AeA £ e}

A AR,

3. 820 47 Ho oD HMY

=0 A7 WY e 83 TAHL A A dRsto oA BERlE
7t WY HAE7 §loke Aolth A oA 47 WEs FRIA

Hi-$-31 Yl =Rl vlY] oy ofd] 59 x| A o] A e ZA
R H ] E3 e olth 9= A HAI(MUBS) 2] -5 MY 27]0&= 3]
Bjoju} deto] AR Fojd NASBO| 2A] &3, AAsts w3)e
AT 87 v ZEod AEe MYttt 2y 2000 U 23oll= W F
o] F7o]l Wi A Ao FH AR Q7= BobA 2004 TR Tl A 7] EZ QL
T 27 E Bol #43th 18y FojollA &7tk By “giwll(Madmen)”
(& 48:2)08h= AL “H| X AFFE(Tansyy xymyye)'= LY3I0EA], 4
o] 9] 221 AL ‘you & ©rU A HQAA] FRAekA] X3k A A3 3

R °]
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Z-’Jrg 7H7‘4 S Aoy FA7F B olA X Aol fElE v
At 2TZ 2 & AHel A= gAotoly =019 Aol =8 T
o](Mongolic language) A& 771 HH 5L Qo] MHH F7 o] drt
w3 o} LS| o] FEFS 71 7 AEA, drbv o 22 AR S S A 9
3k 2= AR L A= F=olth
T o= oA EA BE 7HEE w3 7F AdAekal 9lo] A7 o] AR
A77F sofuar ke A, Bhge T2l J&o] ol 4& vlurt 753t
= 4,87 MY Aed o2 wlee =Y A 2 w3 7 A4

o] Tkt A= A, 9 FE 2o AHol M= T=of Ao Aok
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204 A B AlA =A o £oF BEFF Ao Dl AEE 0}
o] 9] A7} F7 et H A, BZFoj(Mongolic language)E HIE A4 =
F7F 27 Sl

o] ZoIAE olel BEO| HHE B, 1 FIAE 53 Solet B
Tof M| Fpol L 27 ok B FHHES T BIol Az} gl
o BT AA QT w3 el FHI} Brks A, shbde] 332 B3
AGe =A4o] YUTHE A, BFolu} Yol HP I Zel w3 B4 5 9
Trof o] Yol Aol glrks A, Mol 23 BPA S4o] oo wrk
B, AE AR AGstes 4 Fol FRths A, oF A4 hed MY

AE7FE0] Ak W 5o 548 ARG
a5 ol o} BZo] 47 Mo M ol e Aol W& AN T W 2
FE ol AW TR Fol, Bo] the] FA Lhe SOV ¢lo]
24 of<zo] Ae] BRTH= Ho| 7h4 TP FFEEI Bk 327 tHEA
B 274 A 2 A, BA olnlzt Ty
9 B QAT ks A Sol A = H st
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<Abstract>
Features of Bible translations in Mongolic languages

in comparison with Korean Bible translations

Mr. Youngcherl Lee

A dozen of new Bible translations in Mongolic languages have emerged in
recent two decades, in tandem with the rise of Christian churches and believers
among Mongolian tribes, from Kalmykia in the west through Buryatia and
(outer) Mongolia to Inner Mongolia in the east. This study aims to explore the
features of Mongolian Bible versions, particularly the two most popular
versions: the MUBS version in Outer Mongolia and the MNT in Inner
Mongolia, in comparison with Bible versions in Korean, a language which has
been traditionally classified under the same Altaic group with Mongolian.

The controversy seems ebbing away in regard to the Mongolian term for God,
now that “Burkhan (Bypxan)” has been chosen as the best word to describe
Biblical God by the translators of most popular Bible versions as well as by
majority of churches, whether in Outer or Inner Mongolia, Kalmykia or
Buryatia. In contrast, none of the other alternatives has won a major support
even in one of the four key regions where the Mongolic speakers dwell. The
most popular version, using “Burkhan” for God, is also the version most literal
in its translation style (like in Korea) compared with other versions following
dynamic equivalence or paraphrased translation, both in Inner Mongolia and in
Outer Mongolia.

Biblical key terms in the Mongolian versions are rather independent from
foreign influences, compared with those in Korean or Japanese versions which
had to import vast majority of the key terms from °‘hanzi’, the Chinese
characters.

Mongolian Bible translations, compared with Korean counterparts, reflect not
only cultural advantages arising from nomadic traditions akin to Hebrew
nomadism, but also some grammatical advantages such as a rich stock of
suffixes to express tenses and aspects as well as more freedom to use honorific
second singular pronoun.

In recent years Mongolian translators are showing an unprecedented ardor in



JAL

=Y

94 42

Ho
e

T M33=

0.
e

the translation of Biblical poetry, to apply Mongolian rhythms (characterized in
particular by alliteration), which penetrates deeply into Mongolian idioms and
literature.

Despite the short experiences and the current shortage of translation experts as
well as concerns over diminishing number of Mongolic-language speakers out of
Mongolia, Mongolian Bible translations today seem to be gaining momentum in
parallel with the waxing of Christianity at home and the surge of Mongol
students learning Bible translation abroad, getting ready to make inroad into

minor Mongolic-speaking tribes with no Scriptures yet in their own language.
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Translation: A Selected Survey of Contemporary
Approaches as Related to Bible Translation’

Esteban Voth*

1. Introduction

We begin by quoting Friedrich Schleiermacher: “That utterances are
translated from one language to another is a fact we meet with everywhere, in
the most diverse forms.” 2) We hold this to be true, though we would suggest
strongly that translation occurs everywhere even within the same language. This
is particularly true with Latin American Spanish, as spoken in the different
countries of the continent. Words in the same language have different meanings
in different countries and in different time periods. The reason for beginning
with Schleiermacher’s statement is because today there are many that question
the practice of translation and propose that translation is really an impossible
task. As we consider a selection of the different approaches to translation that
are used today, our undergirding hypothesis is that “translation” is indeed
possible and that it takes place everywhere, at different levels, with diverse
purposes. Some may consider that this is a naive or somewhat of a utopian
position. Nevertheless we hold on to a “belief” that communication does indeed
take place and that translation is part and parcel of that communication.

At the outset, we also want to state a working hypothesis that can serve as
background for understanding the different approaches that are used or posited

with respect to the discipline of translation. “As we confront a translation we

* Head of Global Translation Advisors, United Bible Societies; evoth@biblesocieties.org.

1) This study was prepared as a lecture for a translation workshop organized by the Korean Bible
Society. It was intended as an introductory survey for a group of 38 scholars who are now
involved in their first Bible translation experience. The goal was to expose them to a few of the
different approaches used today in Bible translation.

2) F. Schleiermacher, “On the Different Methods of Translating”, Susan Bernofsky, Trans., L.
Venuti, ed., The Translation Studies Reader (London and New York: Routledge, 2004), 43.
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must keep in mind the context of the source text, the context of the target text,
and even more importantly, the distance between the two. For it is in that
distance—in a Babel of linguistic, temporal and spatial displacements—where
everything occurs: where texts and cultures are transmitted or lost, renegotiated,
re-examined and reinvented. It is within this losing, renegotiating, re-examining
and reinventing that this survey must be placed.”3) It is our contention that the
many different approaches and theories of translation constantly struggle with
these elements and particularly the distance between them. As we strive to
understand the different theories that are offered it will be helpful to remind
ourselves of the working hypothesis stated above.

Translators who are actively involved in translation of any text are always
“theorizing.” They may not be conscious of it, but they are constantly making
choices, selecting from different but equally valid possibilities, rejecting others,
etc. and all this happens on the basis of some kind of theory. Over the past forty
years approximately, a lot of reflecting has been done on the theory and practice
of translation. As a result a number of theories or approaches have emerged.
Some are more philosophical and theoretical while others are more concrete and
practical. However, as mentioned before, translation has always been done, with
or without a developed theory of translation.

Still another issue that needs to be introduced before we delve into the
different theories is the issue which we will call “sacred text.” Though attempts
have been made to minimize the difference between “sacred text” and other
texts, we suggest that the translation of “sacred text” carries with it a particular
set of elements that cannot be ignored nor are they always the same as those
elements present in the translation of other kinds of texts. We will address some
of these elements as we discuss some of the more prevalent theories that begin to
have an influence on how “sacred text” is translated. A preliminary issue that we
will mention now at the outset is that those involved in the translation of “sacred
texts” often times (always?) work on the basis and belief that there is a stable
original from which one translates. This conscious or unconscious

presupposition will be challenged in this essay.

3) S. Waisman, Borges y la traduccion (Buenos Aires: Adriana Hidalgo, 2005), 9.
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2. Equivalence

The notion of equivalence in translation has been around for a long time. In
fact, one could suggest, albeit tentatively, that equivalence translation theory is
present in one form or another in most of the subsequent contemporary theories
of translation. The concept of equivalence has been qualified at different times
in different ways. Perhaps one of the earliest suggestions was the one formulated
by Eugene Nida in various publications which was called “Dynamic
Equivalence.” Nida writes: “One way of defining a D-E translation is to describe
it as “the closest natural equivalent to the source-language message. This type of
definition contains three essential terms: (1) equivalent, which points toward the
source-language message, (2) natural, which points toward the receptor
language, and (3) closest, which binds the two orientations together on the basis
of the highest degree of approximation.”®

A particular and very important goal of the Dynamic Equivalence theory is the
producing in the receptor readers or hearers the same effect that the source text
produced in the so-called original readers or hearers. This means that the response
of the receptors to the translated text is essentially the same as that of the original
receptors. In other words, equivalence can be understood as that concept that
suggests that there is a relation of equal value between a source text and a target or
receptor text. Therefore it becomes clear that the translation that follows this
theory is one which privileges equivalence of response over equivalence of form.

Sometime later, Nida along with deWaard suggested a variation on the term
dynamic equivalence and proposed that “Functional Equivalence” was a better
nomenclature. This was due to some misunderstandings and misuse of the term
dynamic equivalence. Functional equivalence was then set as over against
formal equivalence. In the latter, a great emphasis is placed on the source text,
and a translation should try to preserve as much of the original form as possible.
This is also referred to as a more literal translation. However in functional
equivalence, even though there is a marked concern with respect to
understanding the form and culture of the source text, what is privileged is how

the intended receptors will understand the text.5) Nida is quite clear when he

4) E. A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden: Brill, 1964), 166.
5) E. A. Nida and Jan de Waard, From One Language to Another. Functional Equivalence in Bible
Translating (Nashville: Nelson,1986).
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contends that: the conformance of a translation to the receptor language and
culture as a whole is an essential ingredient in any stylistically acceptable
rendering.® All of this suggests that according to this approach, equivalence can
be achieved at any linguistic level. In fact, it also assumes that there is a
pre-existing equivalence between cultures and/or languages before a translation
ever takes place.

In a way, Schleiermacher anticipated this by arguing that translations could be
understood as foreignizing or as domesticating. Though these were not his terms,
his statement in this regard has become famous among those involved in
translation. He suggested the following: “Either the translator leaves the author
in peace as much as possible and moves the reader toward him; or he leaves the
reader in peace as much as possible and moves the writer toward him. These two
paths are so very different from one another that one or the other must certainly
be followed as strictly as possible, any attempt to combine them being certain to
produce a highly unreliable result and to carry with it the danger that writer and
reader might miss each other completely.”?) A foreignizing translation would be
one that follows the formal equivalence strategy whereby the translation
attempts as much as possible to follow the words and form of the source text. A
domesticating translation would be one that follows the functional equivalence
strategy whereby the translation attempts to elicit in the target text the same
effect that the source text had on its original hearers or readers. Indeed there are
extreme cases of this, such as the semitic metaphor “lamb of God” becoming the
“seal of God” in an Inuit culture or even more extreme “the piglet of God” in
Papua New Guinea. Needless to say these are extreme examples that we are
using to emphasize the dangers of taking any approach to the extreme. This then
leads us to beg the question regarding Schleiermacher’s statement about not
combining the approaches. It seems to us that inevitably in any translation and
particularly a translation of a “sacred text” a combination of these two
approaches will be used along with others as well. One can certainly have a
preference of one over the other and use it as much as possible. However, it
seems unadvisable to use one to the absolute exclusion of the other.

Eugene Nida was a genius in his own time and also a product of his time.

6) E. A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden: Brill, 1964).
7) F. Schleiermacher, “On the Different Methods of Translating”, 49.
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When one evaluates his proposals and theories which are based on practical field
experience one must always keep in mind the historical context in which he
developed his suggestions. This however, does not exempt us from pointing out
some problems that a strict adherence to a functional equivalence theory might
have. Any criticisms we articulate are done with the utmost respect for the work
and person of Eugene Nida. An initial question one can pose from a more
contemporary standpoint is that of the nature of the source text in any translation
endeavour. Functional equivalence seems to place a high priority on the source
text. It is as if there is a superiority of the source text over the target text. The
target text must constantly measure up to the source text. In other words the
source text always has a privileged position over the target text. The translation
then is seen as a somewhat diminished product because the “real” authority lies
with the source text. This is very true of sacred text translation where there is a
kind of holy respect for the “original,” which oftentimes does not exist. However
it is evident that in the imagination of the sacred text translator there is an
“original” somewhere that holds all authority. However, we suggest that in many
senses there are no definitive texts, and therefore what we have as source texts
are “drafts” or “versions”. And therefore the translations are not less than the
source texts, and the translation process gains power and relevance as a human
activity. We suggest that it is not necessary to consider a translation as inferior
to the so-called original or source text. Thus one can challenge the supremacy of
the source text in a translation event.

Another point of contention that can be raised is the whole notion of the
“stability of the source text”. In the equivalence model of translation there is an
underlying assumption that the source text is stable. This leads to a view that the
source text is a definitive text, rather than a draft or a version. Modern theories
of translation would very much question the idea of a fixed or definitive and thus
a stable source text. One can even go so far as suggest that there is no such
thing. All texts are mobile, unstable, unfixed and therefore are all ultimately
“drafts.” On the other hand, one should not consider that the translations are by
nature superior to the source text. If anything can be suggested it is that both
source text and target text (or translation) are equally legitimate and would hold
the same power and status.

The instability of texts is well illustrated by the reality of sacred biblical texts.
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The fully developed discipline known as “textual criticism” demonstrates this
over and over. As new manuscripts or portions of manuscripts are discovered
one can clearly see that the sacred texts were never stable or definitive. The
amount of variants that occur as one compares versions or drafts of the same text
is evidence of this fluidity of texts called “original” or “source texts”. To this we
can add the entire ancient tradition of translation of these texts into
contemporary ancient languages such as Greek, Aramaic, Syriac, and others.
These translations themselves betray the reality of the instability of source texts.
This also suggests that knowing these original languages does not guarantee the
possibility of knowing or translating a definitive text. In fact, not knowing the
original languages of the sacred text opens up a variety of versions to the reader
that enriches the experience with such texts.

Still another matter that needs to be qualified with respect to the functional
equivalent model has to do with an assumption that we mentioned above.
According to this model, there is a pre-existing equivalence between cultures
and/or languages before a translation ever takes place. Stated in another way,
this theory assumes that there can be a production of stable text in languages that
have equal expressive capacity. This means that there is a symmetry amongst all
languages and therefore equal responses can be elicited by the translation
process. We suggest that this kind of “automatic” symmetry does not exist
among all languages. Personal experience with “indigenous” non-western
languages in the Americas, leads us to believe that not all languages have the
same expressive capacity and therefore that in certain cases a dynamic,
functional or natural equivalence is not attainable. By this we do not mean that
communication is not possible. However, as Nida himself often stated,

communication is always of a degree.

3. Skopos Theory of Translation

Skopos is a Greek word that can mean in broad terms “purpose,” but it can

9

also be understood as “goal,” “intention,” “aim.” We will refer primarily to

“purpose,’

’

as the key idea behind this theory of translation.®) This is another

8) There are two seminal works published in 1984 that must be considered under this topic:
Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie, by Katharina Reiss and Has Vermeer, and
Translatorisches Handeln, Theorie und Methode, by Justa Holz-Mdnttari.
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approach that questions some of the assumptions embedded in the equivalence
model, but also has “equivalence” characteristics within it. Therefore, even
though it provides some corrective guidelines to the traditional equivalence
approach, it also drinks from the fountain of equivalence at various stages.

To begin this discussion we can state at the outset that the priority in this
model is set on the “purpose” of the translation, and in particular the
communicative purpose of the translation. What is different or new with this
approach is the assumption that the target side function can be different from the
source text function. This means that any given source text can be translated in
different ways which in turn results in target texts that function in different
ways, though coming from the same source text. Perhaps herein lies the major
difference between this model and the equivalence model. In Skopos or purpose
theory, the target text function takes priority over, or becomes the dominant
factor over the source text. Now this does not mean that in any given situation
the source text function cannot be equivalent or the same as the target text
function. In fact, in some cases they can coincide, as long as they are clearly
stipulated from the beginning. However, this is not a requirement for a
translation to take place. Now this approach has important consequences
regarding the methodology to be used, particularly before beginning the
translation.

One of the things that this theory emphasizes is the role of the client. In the
case of a Bible translation there are different possibilities. The client could be
the National Bible Society, a local church, an international church denomination,
a Bible agency, a department of culture, or all of them together. The role of the
client is critical for the client defines, determines and chooses what kind of
translation shall be contracted. Along with this the client must define for the
translator or translation team, the function that the target text is intended to
perform. In some cases, the client may wish to maintain what is perceived to be
the source text function. Whether this indeed is possible, is another question.
However, since we have established that a particular text can be translated in
different ways, it is entirely possible that the client requests that the target text
perform a different function than the one perceived to be played by the source
text. It is in this context where the issue of communication becomes critical. In

the final analysis, the client must define clearly for the translators what indeed
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needs to be communicated and in what manner. For once again, at the risk of
being overly redundant, the ultimate criterion in this theory is what “purpose” is
being sought.

This process whereby the client expresses the instructions to the translators
has now been crystallized in what has been variously called a “translation brief,”
a “commission,” a “job description,” or simply “client’s instructions.” This is a
critical component of this theory because it is the client who defines the purpose
of the translation. Though it is the translator who is the expert, he/she must
submit that expertise to the desires and goals of the client.

This aspect of Skopos theory has become very important and foundational for
modern Bible translation especially in the United Bible Societies context. In the
case of each new potential translation project, the United Bible Societies
encourages those who manage the translation project to develop a “translation
brief” from the start, so that everybody involved (the team members, the
Churches and other interested parties) can work with the same principles for the
project.

For example, the purpose and intended audience of the translation are of
course an important part of this brief. Questions such as: In what way will the
new translation be different from translations that already exist? What are the
expectations that need to be met? Will the translation be in fact a new translation
or a revision? Will this new translation aim at a particular section of society
(Church people; young people; specific education levels) or not? How will this
affect the style and level of the target text? In other words, on which need will
the translation focus? All of these elements are very critical and need to be
established from the very beginning before any one verse of the sacred text is
translated.

For purposes of illustration we will present an example of a translation brief.
By no means do we present this as an absolute or perfect model. We offer it as a
working tool that can be of benefit to a new Bible translation project.

Standard Georgian Translation Project (10-12-10)
Principles
1. Goal: Translation for general use in church and society with
focus on educated people.
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2. Translation base: Biblia Hebraica for the OT, UBS 4™ Ed. GNT
for the NT, LXX for the DC books.
3. Model translations: Patriarchal Text 1989, IBT/UBS 2001 Text,
ancient Georgian translations.
4. Type of translation:
a. Basically Formal Equivalence
b. As much as possible idiomatic, literary Georgian.
c. Natural style (Hebrew/Greek literalisms to be avoided if
not consistent with natural Georgian)
d. Consistency in key terminology, names, etc. (unlike
existing Georgian translations)
Archaisms to be avoided
Represent faithfully the original historical and cultural
context, historical facts and events should be expressed
without distortion. Attempt to represent the original intent
of the authors
5. In matters of exegesis, consultation of UBS Handbooks is highly
recommended.
6. Footnotes are used :
a. For explanation of proper names when they allude to
meanings of Hebrew/Greek words
b. When the meaning of Hebrew words is not clear
c. In the case of important textual variants (from ancient
versions or manuscripts)
d. For explanation of unknown objects or ideas
7. Other helps for readers:
a. Cross-references
b. Glossary
c. Preface
d. Introductions to the Bible, Bible books
e. Index of names
8. Two editions: with and without DC books
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Procedures
—Team members for drafting need to be selected
—Coordinator: needs to be chosen

—UBS Translation Consultant: needs to be assigned

Stages:

1. First draft in Paratext by one of the team members —based on
assignments document—, starting from existing texts (issues raised
by translator put in Paratext notes)

2. Review by other team members individually (suggestions for
improvement entered as notes in Paratext)

3. Original drafter reviews comments from other team members
Team discussion with focus on issues not yet resolved
Consistency checking (both format and content) by coordinator
with the help of the Paratext tools
Consultant checking (usually spot checking)

7. Preprocessing for typesetting

One can point out many positive aspects that come with this approach.
Initially one can argue that knowing the purpose beforehand certainly helps the
translator develop a blueprint of how the translation process should proceed. The
translator does not need to guess as to what the target audience is expecting or
needs. So, in a sense one can say that the translator is conditioned and governed
by the purpose of the translation. Another virtue that can be named is the fact
that the translator by being governed by the purpose, can feel free to use more
than one approach in the translation particularly when it comes to different
genres. The translator is not a slave to an equivalence approach nor to a formal
more literal approach or to any other theory that is available and helpful. This
means that the process involved can be much more trans-disciplinary and
consequently much richer in the long run.

There are as well some questions or criticisms that need to be directed toward
the Skopos theory. The British critic Peter Newmark9 has raised the issue that

what the translator is able to translate is “words,” not functions. In other words,

9) P. Newmark, 4 Textbook of Translation (New York: Prentice Hall, 1988).
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one should nuance the almost exclusive emphasis on purpose or function that
Skopos theory supports. This is important particularly when one translates an
ancient text for which the intended purpose cannot easily be determined. Target
function is indeed important to establish, but it need not be so exclusive.

Still another matter to be considered is that the source text has purposes, and
these should be recognized and given their rightful place in the translation
process. Despite placing a heavy emphasis on target function or purpose, the
corrective here is to keep in tension the reality of source text function or
purpose, as long as that can be discerned with relative accuracy or confidence.

Despite these and other critiques that can be directed toward Skopos theory of
translation, one can acknowledge the important contributions that it has made to
the translation enterprise by diminishing the exclusive and powerful position of
the source text and giving the target text a more prominent position.

4. Translation as Rewriting!?)

Translating means to adopt strategies that are from time to time different. This
induced André Lefevere to speak explicitly of translation as manipulation and
rewriting.!) To translate is to manipulate and rewrite because translation has a
great deal in common with other kinds of interpretation and textual production,
such as historiography, literary criticism, and editing. All these activities, in fact,
have the goal of building an image of a text, of an author or of an entire literary
culture and to project them in a different reception environment. The history of
translation, and particularly the history of Bible translation, is precisely the
history of a community in relation to others. In this sense, to rewrite is to rethink
a text in relation to its own cultural coordinates.

In regard to this, it is important to see how the perception of literary property
or even the very notion of faithfulness in translation has developed over time. It
has been observed that this notion has changed significantly throughout the

10) This section is based completely on a lecture delivered by Dr. Stefano Arduini for the Nida
School of Bible Translation, May 2013. Dr. Arduini is professor of linguistics at the University
of Urbino, Italy. Used with permission.

11) A. Lefevere, Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Frame (London and
New York: Routledge, 1992a).
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course of history, in that a translation deemed faithful in a certain period is
considered to be unfaithful in another. Another concept of great interest is
patronage that is to say that the individuals, groups and institutions which
influence, encourage but also censor rewriting in the literary sphere. Aspects
such as these are very important because they enable us to understand that
translation is never an innocent activity and that it depends strongly on the social
and political context in which it takes place:

Translation is... rewriting of an original text. All rewritings, whatever their
intention, reflect a certain ideology and poetics and as such manipulate literature
to function in a given way. Rewriting is manipulation, undertaken in the service
of power, and its positive aspect can help in the evolution of a literature and a
society.12)

Translation is a kind of rewriting but it is not only that. In fact, if all
translations are rewritings, not all rewritings are translations. For instance, a
translated text speaks in the name of the original; while a critical essay about the
V Canto of Inferno does not speak in the name of Dante. But there is another
idea that circulates around this matter: a translation comes from a text or from a
series of well-defined signs. This is a crucial point because it is the basis of the
conditions of mediation and rewriting. These two characteristics would not exist
were it not for a defined text which translation rewrites or which speaks in the
name of it.

Generally it is quite difficult to find out the precise source of a discourse. For
example, during a conversation the sentences are linked together, but what is
said has a relation with a heterogeneous amount of signs and stimuli. This means
that it would not be easy to know where our sentences come from.

A translator, on the contrary, could more easily answer this question, because
he is almost always able to point to a passage on the page. But if we would ask
him where an entire translation comes from, the answer would be definitely
more complex. Let’s think of a publisher who orders the translation of a Russian
novel. The new novel, written by the translator, has clearly originated from the
Russian one. Anyway, even in this clear example, we do not think either that the
original novel contains all we need for producing the translation, nor that we can

carry on translation of all that exists in the original text.

12) Ibid., XI.
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During rewriting, a translator must of necessity misuse some parts or
functions of the Russian text; he has to use his global knowledge, his knowledge
of the works of the same author and genre, of Russian literature, of cultural or
material objects described in the novel, and so on. A new text will waste some
old signs and will add new ones. This becomes quite true with respect to Bible
translation where all the knowledge of the ancient culture(s) is critical to the
entire translational enterprise.

There is a second aspect in this topic. Even if literary translation is an
important area of translation, it doesn't represent the whole area. Nowadays,
translators work on a wider range of media, material supports and types of texts,
and their ‘original’ has become very complex. Materials that enter in a
translation can be just a part of a wider text, the collection of a certain number of
different texts or parts of them, etc.

The real case which we can consider as being very far from the translation of
a novel is the electronic word, which no longer has the stability of the printed
word. Electronic texts can constantly change; they are not the immediate result
of the author and can rapidly spread but they can also rapidly disappear, as fire
from dry wood.

These considerations require the definition of a new concept of text, not as a
limited entity closed within objective limits, but as a node of an unlimited space
and time net. Should we conclude that the idea that translations come from a
defined original text is wrong? I think the answer is no. We should simply
conclude that to consider the source text as a necessary pre-existent fact is just
an illusion. Actually, translation itself defines the cluster of signs that will be its

basis: in a certain sense the original text is the product of its translation.

5. Cultural Translation

We begin by stating what for some might be obvious: in translation
“meaning” does not remain unaltered when traveling from one culture to
another. In addition two more important basic points need to be stated at the
outset. First of all we must admit that cultures are not stable. When we consider

cultures and translations we work with the concept that cultures are quite
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unstable due to many reasons. Secondly, we suggest that translations have the
capability of changing cultures. This is not a new phenomenon that appeared as
a result of “globalization,” though indeed globalization has had an effect on this
process. The phenomenon is quite old and has been going on as long as
translation has taken place.

Homi Bhabhal3) (1994), the Indian cultural theorist has rightly claimed that
symbols in any given culture are not stable and that they are constantly being
reformulated, reinterpreted and even translated. Cultures are always being
redefined, reformulated, and in a very real sense being translated. Indeed we
might suggest that some cultures such as the Greek culture have attempted to be
more homogenous and to be separate from the whole Asian context. And yet
even the Greeks cannot claim a sense of cultural purity for they also have
influences from other narrations and other social practices. We agree with
Stefano Arduini when he says: “Considerations of this nature help us to affirm
that cultures do not have a stable nucleus and that therefore it is not even
possible to retrieve their original and authentic values. On the contrary, cultures
are unstable representations which question antagonistic relations which are in
continuous transformation. Therefore, we are not faced with defined entities but
the constant redefinition of boundaries and systems.” (Unpublished lecture
delivered in May, 2013 at the Nida School of Bible Translation, Misano, Italy)

This reality has led to the idea of the hybridization of cultures (Garcia
Canclini, 2001). To speak of a hybrid culture is not to say that at some time the
culture was pure or “original.” On the contrary, to speak of hybridization with
respect to cultures is to affirm that cultures are the result of constant negotiations
between cultures, interaction of ethnic identities, where cultural meanings are
negotiated all the time. Thus, cultures are not closed, isolated entities, but are
always subject to influences from the outside.

The instability of cultures as well as the reality of hybridization certainly has a
relationship to the translator. It is the translator who stands in the “between
space” of languages. The translator knows two languages, and thereby would of
necessity know two cultures. Therefore, it follows that there is an effect that the
translation has on any given culture by opening it up to another culture. In other

words, translation has the possibility of creating hybridity. The heterogeneous

13) H. K. Bhabha, The Location of Culture (London and New York: Routledge, 1994).
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cultural conditions in which translation takes place has been analyzed by the Tel
Aviv school as represented particularly by Even-Zohar (1981; 1990) and G.
Toury (1980; 1995) within the framework of Polysystem Theory.14

When dealing with sacred text that was redacted over centuries in the ancient
world of the Near East, one encounters this hybriditiy constantly. Texts have
travelled geographically, temporally, linguistically and culturally. This reality
that is so evident becomes even more complex when one “translates” this
“hybrid” text or more precisely this “hybrid culture” into non-Western
languages, where vocabulary, worldviews, cultures, and values, are so very
different. Historical analysis and description shows that the introduction of the
Biblical text into a culture that never had encountered a written text, or a semitic
theological text, has modified, changed and influenced that indigenous culture. It
is quite evident that the introduction of a literary sacred text into another culture
can ultimately affect the hierarchy of values, beliefs, understanding of symbols
and even long held traditions. In other words, experience tells us that what
cultural translation theory attempts to articulate can be corroborated in practice.
To what extent this change and influence is deemed positive or negative is
certainly up for debate. What cannot be denied is that the translation of the
sacred text has always and will always produce cultural change. This reality will
continue to deepen and extend the process of hybridization both textually and

culturally.

14) S. Arduini says: “The concept of polysystem is an attempt to define all the activities which are
considered to be literary within a culture. In this sense, the polysystem is a system of
heterogeneous systems which make up literature, literature being conceived as a system in
movement with transformations and continuities. From this point of view, literature is not only
considered in an abstract way but is also connected to the judgments of value which belong to a
specific historical period. Furthermore, literature is never isolated and is never pure, because it
always comes into contact with other literatures creating continuous interferences. These
interferences cannot be eliminated in the contacts between cultures and are usually unilateral
because literature is a source, it performs this role thanks to its prestige and the fact that the
importing system needs to find models which it does not find in itself.” Unpublished lecture
delivered in May, 2013 at the Nida School of Bible Translation, Misano, Italy. See I. Even—
Zohar, Polysystem Studies, numero monografico di Poetics Today 11 (1990), 1, and G. Toury,
In Search of a Theory of Translation (Tel Aviv: The Porter Institute for Poetics and Semiotics,
Tel Aviv University, 1980; and Descriptive Translation Studies and Beyond (Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins, 1995).
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6. Final Reflections

Time does not allow us to cover many other theories, sub-theories and
approaches to the task of translation. There are many more that could be
addressed, and there is ample bibliography that can be studied.!5>) However, as I
reflect on the various theories or paradigms that continue to be offered and
articulated in the field of Translation Studies and in the sub-field of Biblical
Translation, I am more and more convinced that we do not need to be captured
by only one of them. It is not necessary in my opinion to align oneself as a
translator with just one of these approaches and try to apply it singlehandedly to
the entire translation process. This is particularly true of sacred text translation.
For in fact, the problem with most Bible translations is that in trying to apply a
single theory of translation they both decrease the level of communication and
flatten the depth of richness that is inherent in the sacred text. The different
historical, cultural, linguistic, theological and literary contexts present in the
biblical text, mitigate against the attempt to make them all sound the same and
say the same. It seems to me that it is very important to avail oneself of the
many contributions that have been made in the discipline of translation theories
so as to produce translations that do not hide the richness embedded in the

sacred text.

<Keywords>
translation studies, functional equivalence, skopos theory, translation as

rewriting, cultural translation.
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15) See References below.
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A Presentation of 4QLXXNum
in Comparison with the LXX and MT

Koot van Wyk*

1. Introduction

Texts from Qumran received attention in publications and research since their

discovery. The text under investigation here is no exception.!) There are some

serious questions to consider in relation with this text: What can this Qumran

text tell us about the relationship with the consonantal text of the Masoretic

Tradition? What can it tell us about its relationship with any of the Ancient

Translations? What can it tell us about its relationship with the so-called LXX or

* Koot van Wyk is a Visiting Professor in the Department of Liberal Arts Education at

1

~

Kyungpook National University Sangju Campus, South Korea and a Conjoint lecturer for
Avondale College, Australia. He holds a DLitt et Phil in Comparative Semitic Linguistics from
the University of South Africa (2004) and a ThD from Rikkyo University, Tokyo, Japan (2008).
He is married to Sookyoung Kim (Phd in New Testament, Andrews University, Michigan USA
2008). She has worked on the “Warrior Messiah” and her dissertation was published by
Cambridge Scholars Publishing. He has studied Textual Criticism under Prof. dr. Johann Cook
of Stellenbosch University, Cape, South Africa; Prof. dr. Johann Erbes of Andrews University,
Michigan, USA; and Prof. dr. John Liibbe of the University of South Africa, Pretoria, South
Africa. The impact of the secretary of William Foxwell Albright, Leonna Running of Andrews
University, Michigan, USA and another student of Albright, Frederick Charles Fensham of
Stellenbosch, Cape, should not be left unnoticed.

There are two major models suggested for the line-up of manuscripts from the Old Greek of the
original LXX (OG) to Qumran Greek (4QLXXNum) to the Gottingen edition (G*%) (N. Petersen
2009, 484-495). One can classify them as I Skehan A (1956/1957, 57); 1I Skehan B (1977, 39).
The early Skehan analysis of 4QLXXNum shows that there existed the OG or 4QLXXNum
which was subsequently reworked in later times to provide the G*°. The later Skehan view
modified and stated that the OG was indeed the oldest Greek text and was similar if not identical
to the current G but that 4QLXXNum (at a later period) was a stylistic revision and reworking
of the Greek to conform with the consonantal text of the Masoretic Tradition. Supporters in the
direction of Skehan’s A position in 1956/1957 were E. Ulrich (1990, 75-76); L. Greenspoon
(1998, 109-110); and E. Tov (2001, 10; 2003, 106-110). Skehan’s B position was favored by J.
Wevers 1982, 235 and N. Petersen (2009, 481 and 484 at paragraph 1.3).
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Septuagint? And what can it tell us about the condition of the Septuagint in the
pre-Christian era?

What scholars may not have realized, is that 4QLXXNum is able to tell us
something about the conditions of the Hebrew Vorlage in the pre-Christian
period related to the existence or not of one canonical perceived and applied
text. Textual variety over millennia is no secret nor surprise. Close correlation of

texts over millennia is a noteworthy surprise.

2. Approach and Purpose

The approach here is to recognize that the translators were doing their best to
be true to what they perceived as their Vorlages. Therefore, the investigation in
this research attempted to reconstruct the Vorlage for each translation (Qumran
Greek or Late Roman Greek or Byzantine Greek) or each relevant manuscript in
order to see whether a Semitic base was the origin of some or all of the variants.

This approach is quite different from that of studying the translation
techniques, since the focus is not on the franslator behind the translation but
rather on the copyist of the Vorlage to the translation.

As far as translation techniques are concerned, this researcher is somewhat
skeptical of the success of such an investigation since one is dealing with

doubtful layers,2) meaning firstly that copyists made errors: (1) wrong or

3) Modern textual criticism presents some ironies. One of them is that the popular current
paradigm insists, on the one side that a stable Hebrew text did not exist for the Second Temple
Period, to use the words of Tov, but then the same scholars and others insist that computers will
be a good way of determining a literal or free translation of the Greek of the so-called LXX. If a
person insists, that a compass is unstable how can one determine the literalness and free use of
the compass by others? One cannot teach eclecticism and emphasize the value of the use of
computers for determining the literalness and free use of the text for translation. What text?
What makes it even more complex is J. Wevers’ comment in the introduction to the Géttingen
edition (Ged) of the LXX of Genesis that he does not live under the illusion that he has
constructed the original LXX “Der Herausgeber unterliegt nicht der Illusion, dass er
durchgingig den urspriinglichen Septuaginta text wiederhergestellt habe.” The original text does
not exist (Frankel 1841, 4; Kahle 1915, 439 where Kahle also said “Die élteste Form dieser
Ubersetzung rekonstruieren zu wollen, ist eine Utopie--.””). Thus, Septuagint or LXX is an
elusive task, so how does the scholar with a computer try to establish a translation tecnique of a
text that is not fixed but elusive comparing it to an original Hebrew that is due to the Arabist
Wellhausen et al/ only concocted, reworked and added later? The above text (4QLXXNum/
4Q121 = Rahlfs 803) helps to establish one stable point regarding this dilemma, and that is why
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different divisions of letters, words or paragraphs; (2) substituting letters or
transposing them; (3) relying on memory instead of the text on his desk; (4) not
always knowing what to do with supra-linear corrections or entries; (5)
misconstrued illegible sections on his manuscript. Secondly, readers to the
translators made errors in similar ways even if the copyists were perfect in their
copying. Thirdly, translators made errors: (1) by mishearing; (2) confusing
letters and sounds; (3) relying on memory; (4) transposing letters and words.

In this researcher’s approach, variants in the versions are not due to a free
translation of the consonantal text of the Masoretic text but rather to an error that
entered the process of transmission through a copyist or by the process of
reading by a reader or the process of translation from a translator who misread or
misheard. One can identify these as five slips: slip of the tongue, slip of the
hand, slip of the memory, slip of the eye and slip of the ear.3)

It is thus imperative to reconstruct the possible Vorlage to each manuscript
and to understand the origin of a variant in that way by comparison with other
reconstructions. Variants sometimes coincide in the same zone in the verse in
the versions lending support to the idea that an illegible reading in a Semitic text
commonly used by all of the scribes of the versions led to these variants. This

was the approach particularly in this research.4)

this researcher is discussing this important piece of evidence. Paul Lippi, a doctoral student of E.
Tov said orally in Jerusalem to this researcher in 1989 that E. Tov did not support the
multiplicity of texts theory in the Second Temple Period for the Torah, only for the rest of the
Old Testament books. Tov’s view on 4QLXXNum is very similar to this researcher. This
researcher is very thankful to all the Daniel fragments that Eugene Ulrich sent him from Notre
Dame University in Indiana. Incidently, and only in this case with 4QLXXNum, Ulrich and Tov
findings are strongly supported also by this researcher. Different from these scholars, this
researcher is opting for a one-standard text for the whole Old Testament, not only the Torah as
Tov would have said, according to Paul Lippi.

3) Koot van Wyk, “Linguistic Slips: A Window to Ancient Methods of Bookmaking”, Journal of
Biblical Text Research 31 (2012), 158-175.

4) The importance of translation techniques in the Greek translations has been the subject of
discussion by a number of scholars in the past (see S. Olofsson 1990; J. Barr; E. Tov; and A.
Aejmelaeus 1993). Olofsson indicated that the traditional distinction between a free and literal
translation is not easy to make and that the distinction is subtle and complicated and there exist
no criteria for dividing them (Olofsson 1990, 12). Gehman showed that literal translation and a
free translation sometimes even co-exist (Olofsson 1990, 13, footnote 110). The position taken
by this research is this: if you do not know what the original Semitic underlying the translation
look like, you are not able to judge whether it is literal or free. If you choose the consonantal
text of the Masoretic tradition as the given standard and presumably the closest approximation
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3. Qumran Text from Cave 45

Although this researcher’s view is also in favor of Skehan’s A position, there
are many points that cannot sufficiently answer the history of the text in the light
of other considerations. My intention here is to first fix the standard textual form
and then to opt for the Greek translation corresponding closest to the standard
form, to explain why there was or was not a degenerative process in scribal
practices following the original translation of the original Septuagint. This is
done by looking at the scribal practices at the Library of Alexandria before
Antiochus Epiphanes and after him (164 BCE) with the help of what one can
know about the Early Greek works of Homer. The phenomena in Classical
Greek scholarship during first two centuries before the Christian Era gives one
then a bed in which to lay similar phenomena in the G,

The puritanic intentions of the 70/72 Rabbis in 289 BCE in Alexandria and
their high view of the inspiration of their Old Testament would have resulted in
phenomena that N. Petersen listed, which he found in 4QLXXNum = 4Q121 =
Rahlfs 803:

It may be concluded that a concern of this author was that his text be
intelligible in the target language (Greek). This necessitated that some of
the more egregious standard equivalents be abandoned. Despite this
concern for clarity, the author still seems to have adhered closely to his
base scriptural texts, and this resulted in a number of literalistic
renderings. Furthermore, even when he abandoned a standard equivalent,
his alternative translation, did not go far beyond the meaning implicit in
the base text.%)

of the original, then any deviation from that standard can assist in the allocations of modes of
literalism or differences between literal and free translations. The current populist trend in
textcritical sciences cannot answer this question since it employs in essence the eclectic method.
Someone who is applying eclecticism to textual analysis cannot determine the original text since
that scholar is reconstructing the text by him/herself and by picking and choosing from a variety
of textual traditions, the endproduct is not the original but the perceived original in the mind of
the reconstructing modern scholar. To use an analogy: it is Wellhausen’s Pentateuch not Moses’
Pentateuch.

5) The text was presented by Skehan in HTR 69 (1976), 40-42 but can also be found in DJD 9
(1992). A reduplication is thus not necessary here.

6) N. Petersen, “An Analysis of Two Early LXX Manuscripts from Qumran: 4QLXXNum and
4QLXXLev" in the Light of Previous Studies”, Bulletin for Biblical Research 19:4 (2009), 494.
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4. Variant list of 4QLXXNum = 4Q121 = Rahlfs 803

Certain items were listed by Petersen and discussed by various scholars at

times, mentioned by him:

4.1, Numbers 3:40 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col, | 2
[Aevov] aptBunoov [rav mpoTtoTokov apoev]/[twv vt]ov IopanA --]] en
LOKEWAL Tav TPOTOTOKOV apoev Tov uiov Iopanh G
S8 325 951 122752 P2 MT, SamP

4.2, Numbers 4:6 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col, Il 18

[alpTnpag] Tovg avaeopelg G 72 MT. Equivalent aptnp / avaeopevg
variants for 72 Num 4:8, 11. Num 4:12 e[n]aptnpog] ent avavaeoperg Ged;
mnaoy MT

4.3. Numbers 4:7 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col,
v[a]kivOi[vov];
4.4, Numbers 4:8 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col.

kat Ta onfovéera] (xar Tag w[--]).

4.5, Numbers 3:42 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col. | 10
avTot] nothing G; 1k MT.

4.6. Numbers 4:7 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col. Il 21
-tu]atiov vfalkvOr 21 [vov kat Swoovolv em aJutnv Ta T[p]JuoBAL]
Verb unaccounted for by G but present in %y 101 MT.

4.7. Numbers 4:12 = 4QLXXNum/4Q121
kat Onoovorv] euBarovorv G4 1ann MT.

Rahlfs 803 col. Il 10

4.8. Numbers 4:12 = 4QLXXNum/4Q121
aptnpoc] avagoperg G vin MT.

Rahlfs 803 col. Il 13
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It is very important to note that internal evidence in 4QLXXNum/4Q121 =
Rahlfs 803 does not come with a tag, “this is the original Septuagint”. To look
for such evidence and ignoring the general character of 4QLXXNum may not be
an advanced step. What one can know about the history of the origin of the
Septuagint and the number of scholars involved in its original translation, albeit
considered by some scholars to be nothing but a myth, taken at face value seems
to be a reliable state of affairs. The Jews saw the opportunity to provide society
with a Greek translation in a prestigious Library like Alexandria, thus one can
assume that great care was taken with this project.

To illustrate the care Jewish traditions took, one should consider the
percentage of deviation in the copying of the book of Daniel for example. If one
compares the proximity of 4QDan” with Codex Aleppo realizing that more than
a millennium is in between, then one has to conclude that in all likelihood, the
form of the original Septuagint would be very literalistic.

One can mention the case of aptOuncov in Numbers 3:40 at Column I 2 of
4QLXXNum instead of emtokeyat in G* in Numbers 3:40 which was to avoid
misunderstanding for the Greeks of the time of the original LXX with the word ¢
miokewat. This last word was probably loaded with a wider semantic range that
could give a misunderstanding for the academic Greek audience which the
Rabbis sought to delimit.”) After all, it does not matter how many times the
equivalent emiokeypalr = pd appears in the later Byzantine preserved LXX (or
G*Y), since it was a later modified degenerative text any way.

The explanation of Petersen that [a]ptnpag was used as a desire “to more
accurately communicate the Hebrew text’s 72” as not a human agent but an
instrument instead of the later G* form avaopetc, which can be interpreted
also as a human agent,8) is well taken here. The Rabbis were careful and did not

want to destroy the sanctity of the text.

5. Non-MT variants in 4QLXXNum/ 4Q121 = Rahlfs 803

A number of cases are considered by scholars to be evidence of variants with

7) Hinted also by N. Petersen, “An Analysis of Two Early LXX Manuscripts from Qumran”, 494.
8) N. Petersen, “An Analysis of Two Early LXX Manuscripts from Qumran”, 494.
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the MT and more in line with the later G**. Especially the work of J. Wevers are

mentioned in this regard.®) The evidence seems meagre.

5.1, Numbers 4:6 = 4QLXXNum/4Q121 = Rahlfs 803 col. I 18

@ = zero avtov] @ = zero avtov G*%; 172 MT. Actually, the argument is not
fair here since the evidence is too limited to make a decision on this issue. We
do not know for example if the Greek equivalent for “table” was another shorter
Greek word/synonym and if there was on that basis enough space to fit in the
word avtouv. The position of Wevers!0) is viable only if it can be supported with
certainty that the text indeed reads the G form but notices the reconstructions of

the greater part of both lines and the meagre data.

5.2. The case in Numbers 4:8 in 803 is the same where Wevers suggested that
803 did not follow the MT in adding a pronominal at the end of the sentence.
However, where is the end of